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DODATEK  B


GRAMATIKA

Tato část je přehledným shrnutím gramatických kategorií, jednotek a struktur, které se spolupodílejí na vyjadřování jazykových funkcí a pojmových kategorií popsaných v kapitolách 5 – 7. Značná část toho, co se obvykle v gramatikách popisuje, najde uživatel už tam, ovšem v souvislostech funkčních a sémantických. Zde je naopak výklad především motivován souvislostmi formálními, což je zvláště důležité u takového typu jazyků, jaký představuje právě čeština.

Bylo by chybou domnívat se, že v komunikativním přístupu k výuce cizích jazyků nemá gramatika důležitou roli. Zvláště kapitola 6 (Obecné pojmy) ukazuje přesvědčivě, jak velký podíl jazykové informace je zakódován gramatickými prostředky.

Hraje tu roli ještě jedno hledisko: přiměřené gramatické ztvárnění promluv rodilí mluvčí češtiny očekávají a splnění těchto očekávání je do značné míry podmínkou přijatelnosti cizincova projevu a tím i úspěchem komunikace. Z druhé strany, v procesu recepce, jsou gramatická vodítka nezbytným klíčem pro dekódování informace.

V přístupu ke gramatickým, zvláště k morfologickým jevům nebyl zpracovatel veden motivací preskriptivní a nepokouší se stanovit nějakou normu. Snaží se přihlížet, v rámci omezení, která si vynucuje Prahová úroveň, ke skutečnosti, že v češtině existují dvě varianty kódu – spisovný jazyk a jazyk běžně mluvený. V této věci, uvnitř komunity českých mluvčích často emotivně prožívané, nechává zpracovatel uživatelům z řad pedagogů volnost, radí však, aby se řídili funkčními hledisky a vyhýbali se subjektivně hodnotícím soudům a puristickým předsudkům.

Výklad začíná od základní jazykové jednotky - slova - a je veden tak, aby bylo patrné, jak se z těchto základních "kamenů" budují jednotky na rovinách vyšší strukturní složitosti: grupy, věty a souvětí. Tento postup "zdola nahoru" je v celém výkladu důsledně zachováván a snad přispěje k pochopení toho, proč čeština vypadá tak, jak vypadá.

Tato motivace a také ohled na to, že česká gramatika má být v intencích projektu Threshold prezentována tak, aby její popis byl co možná kompatibilní s popisem jiných, běžně známých a studovaných jazyků, vedl k užití některých v české tradici neběžných pojmů, jako je např. "grupa". Zpracovatel doufá, že obsah těchto pojmů vyplývá z textu výkladu dostatečně jasně a že ze strany českých uživatelů nebude pociťován jako nadměrné břemeno.
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 MORFOLOGIE

0.1
Slovní druhy

0.1.1

podstatné jméno (substantivum)

člověk, dům, život, …

0.1.2

přídavné jméno (adjektivum)


dobrý, cizí, bratrův/sestřin, …

0.1.3

zájmeno




já, ten, můj, …

0.1.4

číslovka




jeden, druhý, třikrát, …
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sloveso (verbum)



žít, být, mít, …

0.1.6

příslovce (adverbium)
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0.1.7

předložka
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0.1.8

spojka





a, ale, že, …

0.1.9

částice





ano, ne, ať, přece, vždyť, …

0.1.10

citoslovce




ahoj, pst, au, bum, …

0.2.1

Slovní druhy 0.1.1 - 0.1.5 jsou slova ohebná: vyskytují se v různých tvarech.

0.2.2

Slovní druhy 0.1.1 – 0.1.4 se skloňují (mají skloňování); 

Slovní druhy 0.1.5 se časují (mají časování).

0.2.3

Slovní druhy 0.1.6 – 0.1.10 jsou neohebná: jejich tvar se nemění.

1.

Podstatná jména (substantiva)

1.1
Vlastní a obecná jména

1.1.1

vlastní jména – jména osob, zvířat, měst,
Jan Kubík, Věra Dvořáková,Brok, Praha, 



vesnic, řek, hor, kontinentů, institucí, 

Lhota, Vltava, Sněžka, Krkonoše, 



lidských výtvorů apod.



Evropa,Karlova univerzita, Dobrá voda 

Píší se s velkým písmenem na začátku. Kromě případů dole je Prahová úroveň nepředepisuje, protože jsou dána osobní zkušeností. Předpokládá se, že je uživatel rozezná jako taková a že je bude umět správně napsat.

V OP  se uvádějí tato vlastní jména: jména dnů (3.1.4) a jména měsíců (3.1.5) - obojí se píší s malým písmenem!

V SP se uvádějí tato vlastní jména: jména měst a zemí (1.2), národností (1.8)  a kontinentů (5.4).

1.1.2

obecná jména – jména tříd bytostí, věcí,

 míst, institucí, jevů apod.

V OP se uvádějí mj. tato obecná jména: abstraktní objekty (1.1.1), přírodní a jiné podmínky (1.1.2), produkce, destrukce (1.3.1), děje (1.4.2), místa (2.1.4), pohyby (2.5.5), směry (2.5.8), časové úseky (3.1.1), denní doby (3.1.3) atd. atd..

V SP se uvádějí mj.: profese (1.10), rodina (1.11), místnosti (2.2, 2.6), zařízení bytu (2.3), flora a fauna (2.9), kultura (4.4, 4.5, 4.6), sporty (4.7), ubytování (5.5), části těla (7.1), obchody (9.1.1), platidla (9.2.1), oblečení, obuv, doplňky (9.4), vybavení domácnosti, nádobí, příbory (9.5), potraviny (10.1, 10.1.1 – 10.1.4, 10.1.6), nápoje (10.1.7), roční doby (3.1.2, 13.2), živé organismy (13.3.1).

1.2
Rod podstatných jmen

je způsob třídění podstatných jmen převážně podle zakončení

1.2.1        
rod mužský životný – maskulina životná (mž)

1.2.1.1

tvrdá n. obojetná souhláska (  koncovka   
- Ø
člověk, syn, bratr, student, pes

1.2.1.2

měkká n. obojetná souhláska (  koncovka 
- Ø       
muž, otec, chlapec, učitel, kůň

1.2.1.3

tvrdá n. obojetná n. měkká souhláska (     
- a 
předseda, hrdina, starosta, Ota

1.2.1.4

tvrdá n. obojetná souhláska ( sufix
   
- ce
soudce, průvodce, dárce

1.2.1.5

tvary jako tvrdá adjektiva (viz. 2.3.5)
            
- ý
vrátný, známý, nemocný

1.2.1.6

tvary jako měkká adjektiva (viz. 2.3.6)
    
- í
průvodčí, cestující, vedoucí

1.2.2        
rod mužský neživotný – maskulina neživotná (mn)
1.2.2.1

tvrdá n. obojetná souhláska (  koncovka   
- Ø
byt, vzduch, jazyk, zákon, stát, 










národ, les, hotel

1.2.2.2  
měkká souhláska n. - l  ( koncovka             
- Ø
stroj, nůž, klíč, stupeň déšť, cíl

1.2.3   

rod ženský – feminina (f)

1.2.3.1   
tvrdá n. obojetná n. měkká souhláska

( koncovka                                                 
- a
žena, matka, cesta, kniha, voda, 









hlava, forma, Máňa

1.2.3.2

měkká n. obojetná souhláska ( koncovka 
- e/ - ě
růže, práce, bouře, země, před-

sedkyně, košile, schůze

1.2.3.3

měkká n. obojetná souhláska ( koncovka 
- Ø
píseň, tvář, dlaň, hůl, zem, krev,










koupel

1.2.3.4 sufix  - ost, - est, skupina  - st n. - t,

měkká n. obojetná souhláska ( koncovka 
- Ø
rychlost, skutečnost, bolest, část,









smrt, nit, obuv, věc, lež

1.2.3.5

tvary jako tvrdá adjektiva (viz. 2.3.5)
            
- á
známá, vrátná, nemocná

1.2.3.6

tvary jako měkká adjektiva (viz. 2.3.6)
   
- í
účetní, vedoucí

1.2.4 rod střední – neutra (n)
1.2.4.1

tvrdá n. obojetná souhláska (  koncovka
 - o
město, jméno, mléko, slovo, 

 






  

maso, železo

1.2.4.2

měkká n. obojetná souhláska (  koncovka  
- e/ - ě
moře, srdce, ovoce, pole, nebe,










letiště




1.2.4.3

měkká n. obojetná souhláska ( sufix

- e/ - ě
kuře, děvče, zvíře, prase, rajče



/při skloňování navíc sufixy  - et/ - at

1.2.4.4

sufix  - í  ( koncovka



- Ø  
nádraží, náměstí, bydlení, pití,










množství, obilí

1.2.4.5

tvary jako tvrdá adjektiva (viz. 2.3.5)
 
- é
vstupné, jízdné, vepřové

1.2.4.6

tvary jako měkká adjektiva (viz. 2.3.6)
 
- í
hovězí, telecí, kuřecí

1.2.5 Přejatá slova, jejichž zakončení neodpovídají popisu v 1.2.1 – 1.2.4
1.2.5.1 rod ženský mají v Prahové úrovni:

revue (nesklonné)
1.2.5.2 rod střední mají v Prahové úrovni:

centrum, muzeum, stipendium, téma, 

vízum

a nesklonná subst.: foyer, kupé, taxi, varieté, zoo

1.3.
Číslo podstatných jmen

1.3.1   

jednotné číslo – singulár (sg)

má podobu podle 1.2

1.3.2  
množné číslo – plurál (pl)

má následující koncovky:

1.3.2.1
      
- i

subst. mž (podle 1.2.1.1 a 1.2.1.2)
student–studenti, bratr–bratři,    pes–psi, Čech–Češi, muž-muži

subst. mž (podle 1.2.1.4)
soudce-soudci, průvodce-průvodci

subst. f (podle 1.2.3.4)
část-části, rychlost-rychlosti,   lež-lži

jednotlivá subst.
den (mn)-dni /také: den-dny/, dítě (n)-děti (f), oko (n)-oči,  ucho (n)-uši     

1.3.2.2 - y 

subst. mn (podle 1.2.2.1)



byt-byty, jazyk-jazyky, les-lesy

subst. f (podle1.2.3.1)
žena-ženy, matka-matky,         kniha-knihy

1.3.2.3 - e/ - ě

subst. mn (podle 1.2.2.2)
stroj-stroje, klíč-klíče, nůž-nože, stupeň-stupně

subst. f (podle 1.2.3.2 a 1.2.3.3)
růže-růže, košile-košile, ulice-ulice, tvář-tváře, píseň-písně,   hůl-hole

subst. n (podle 1.2.4.2)
moře-moře, pole-pole,                letiště-letiště

jednotlivá subst.:
rodič (mž)-rodiče, kůň (mž)-koně, ruka (f)-ruce

1.3.2.4 - a 
subst. n (podle 1.2.4.1)
město-města, jméno-jména,       slovo-slova

subst. n (podle 1.2.4.3 se sufixem –at-)
kuře-kuřata, děvče-děvčata,      zvíře-zvířata

1.3.2.5 - í

subst. n (podle 1.2.4.4)




nádraží-nádraží, náměstí-náměstí

subst. mž (podle 1.2.1.5)



známý-známí, nemocný-nemocní

subst. mž (podle 1.2.1.6)
cestující-cestující, vedoucí-vedoucí

subst. f (podle 1.2.3.6)




účetní-účetní, vedoucí-vedoucí

1.3.2.6 - é

subst. mž (některá podle 1.2.1.1)
občan-občané, host-hosté,        soused-sousedé

subst. mž (podle 1.2.1.2 se sufixem - tel)
učitel-učitelé, ředitel-ředitelé, přítel-přátelé

subst. mž (podle 1.2.1.3 se sufixem - ista-, - ta)

socialista-socialisté, husita-husité

subst. f (podle1.2.3.5)
známá-známé, nemocná-nemocné

1.3.2.7 - ové

subst. mž (podle 1.2.1.3 kromě těch podle 1.3.2.6)
předseda-předsedové, starosta-starostové

subst. mž (některá podle 1.2.1.1)
syn-synové, král-králové, pán-pánové (také : páni)

1.3.2.8

v plurálu je jiné slovo




člověk-lidé, týden-neděle   








(také týdny)

1.3.3 Podstatná jména nepočitatelná v jednotném čísle – singularia tantum

(ve slovníku se značí jako sg)

Nespojují se se základními číslovkami.

1.3.3.1


hromadná jména




lid, mládež, lidstvo, policie; uhlí,








ovoce

1.3.3.2


látková jména





voda, vzduch krev, čaj  

1.3.3.3
názvy dějů (často od sloves)



myšlení, čekání, poznání, bytí      

mluvení, pití, mytí, chůze, spánek, smích, pláč, vývoj, smrt

1.3.3.4

některá abstrakta




láska, štěstí, pravda, moc, hudba 1.3.3.5

vlastní jména





Václav, Dvořák, Praha, Vltava

1.3.3.6

názvy sportů





fotbal, hokej, lyžování 
1.3.4 Podstatná jména nepočitatelná v množném čísle (pomnožná) – pluralia tantum

(ve slovníku se značí jako pl )
Nespojují se se základními číslovkami

1.3.4.1


některé názvy částí těla




ústa, prsa, záda plíce, játra  

1.3.4.2


některé názvy  oděvů




šaty, kalhoty, plavky  
1.3.4.3


některé názvy nemocí




neštovice

1.3.4.4


některé názvy nástrojů a zařízení


nůžky, hodin(k)y, brýle, vrata, 










kamna  
1.3.4.5


některé názvy svátků a období



Vánoce, Velikonoce, prázdniny,











narozeniny  

1.3.4.6


některé místní a zeměpisné názvy


Čechy, České Budějovice, 










Krkonoše, Tatry

1.3.4.7


názvy některých písemností



noviny, dějiny, paměti

1.3.4.8


některé názvy her




šachy, karty  
1.3.4.9


některá konkréta s rysem složenosti


peníze, drobné

1.3.5 Rod plurálií tantum

1.2.5.3 pluralia tantum zakončená na -a jsou neutra 

(srov. 1.3.2.4)





ústa, prsa

1.2.5.4 pluralia tantum zakončená na -y (srov. 1.3.2.2)



jsou někdy maskulina
 šaty; 

častěji feminina
 kalhoty, hodin(k)y, prázdniny, Čechy

1.2.5.5 pluralia tantum zakončená na -e  (srov. 1.3.2.3)



jsou někdy maskulina
 peníze, drobné;

častěji feminina

 plíce, brýle, neštovice

1.4.
Pád podstatných jmen

je způsob, jak vyjádřit funkci podstatného jména a jeho vztah k jiným slovům ve větě. V tom hraje roli tzv. VALENCE, tj. schopnost slova vyžadovat spojení s jiným slovem určitého slovního druhu v určitém tvaru.

Rozlišují se případy, kdy:

(a)  
vztah mezi slovesem a substantivem je vyjádřen v souhlase s valencí slovesa;

(b)  
vztah mezi substantivem a jiným substantivem je vyjádřen v souhlase s valencí        

daného substantiva;

(c)     
vyjádření vztahu není podmíněno valencí

Podrobněji o funkcích pádů viz. 1.4.2

1.4.1 Skloňování podstatných jmen

Je způsob, jakým se především pomocí koncovek vyjadřuje PÁD a také ROD (viz 1.1) a ČÍSLO (viz. 1.3). Všechny tyto tři informace vyjadřuje jedna pádová koncovka.

Koncovky jsou většinou víceznačné, tzn. označují více než jeden určitý pád.

Čeština má sedm pádů: nominativ (N), genitiv (G), dativ (D), akuzativ (A), vokativ (V), lokál (L), instrumentál (I).

Tuto situaci znázorňují tzv. VZORY, tzn. třídy, kam patří podstatná jména, která se skloňují stejně.

Vedle protikladů rodu (viz. 1.2) jsou vzory určeny i protikladem TVRDÝ : MĚKKÝ. Ten se týká koncovky a předcházející souhlásky (viz 1.2). Některé vzory stojí mimo tento protiklad.

1.4.1.1 Skloňování podstatných jmen mužského životného rodu (srov. 1.2.1)

Jednotné číslo (sg)



tvrdý vzor
měkký vzor
vokalické vzory

N   
pán 
- Ø
muž
- Ø
předseda   
- a
soudce
 
- e


G
pána
- a
muže
- e
předsedy  
- y
soudce  
- e

D
pánovi
- ovi
mužovi
- ovi
předsedovi 
- ovi
soudcovi  
- ovi


pánu
- u
muži
- i



soudci

- i

A
pána
- a
muže
- e
předsedu
- u
soudce

- e

V 
pane
- e
muži
- i
předsedo
- o
soudce

- e



hochu
- u
otče
- e




L 
pánovi
- ovi
mužovi
- ovi
předsedovi
- ovi
soudcovi
- ovi



pánu
- u
muži
- i



soudci

- i

Množné číslo (pl)




tvrdý vzor
měkký vzor
vokalické vzory



N
páni
- i
muži

předsedové
- ové
soudci

- i



pánové
- ové
mužové

socialisté
- é
soudcové
- ové




sousedé
- é
učitelé









G
pánů
- ů
mužů

předsedů
- ů
soudců

- ů



D
pánům
- ům
mužům

předsedům
- ům
soudcům
- ům



A
pány
- y
muže

předsedy
- y
soudce

- e



V 
páni
- i
muži

předsedové
- ové
soudci

- i



pánové
- ové
mužové

socialisté
- é
soudcové
- ové




sousedé
- é
učitelé





L
pánech
- ech
mužích

předsedech
-ech
soudcích
- ích




divácích- ích


kolezích
- ích




I
pány

muži

předsedy
- y
soudci

- i

1.4.1.2

U vzoru PÁN je:




krácení



Bůh-Boha, pán (ve V)-pane




pohybné - e -


potomek-potomka, pes-psa, lev-lva




měkčení ve V sg

člověk-člověče, Bůh-Bože, bratr-bratře

měkčení v N pl  před - i
pán-páni, bratr-bratři, divák-diváci, hoch-hoši, bůh-bozi


měkčení v L pl před -ích
divák-divácích, hoch-hoších, bůh-bozích



U vzoru MUŽ je:




krácení



kůň-koně




pohybné - e -


otec-otce, chlapec-chlapce, cizinec-cizince




měkčení ve V sg

otec-otče, chlapec-chlapče, cizinec-cizinče



U vzoru PŘEDSEDA je.




měkčení v N pl  před - i

invalida-invalidi



měkčení v L pl  před - ích
kolega-kolezích




substantiva typu „Láďa“ (většinou vlastní jména) se píší

s koncovkou - i místo – y
Láďa-u Ládi, Ilja-od Ilji

1.4.1.3

Podstatná jména mž podle odst. 1.2.1.5 (vzor vrátný) se skloňují jako přídavná jména vzoru mladý.

1.4.1.4 Podstatná jména mž podle odst. 1.2.1.6 (vzor cestující) se skloňují jako přídavná jména vzoru jarní.

1.4.1.5 Skloňování podstatných jmen mužského neživotného rodu (srov. 1.2.2)

Jednotné číslo (sg)



tvrdý vzor

měkký vzor

N
hrad
- Ø

stroj
- Ø 

G
hradu
- u

stroje
- e



lesa
- a




D
hradu
- u

stroji
- i

A
hrad
- Ø

stroj
- Ø
V 
hrade
- e

stroji
- i



jazyku
- u



L
hradu
- u

stroji
- i



hradě
- e/ě



I
hradem
- em

strojem
- em

Množné číslo (pl)


tvrdý vzor


měkký vzor


N
hrady

- y

stroje

- e

G
hradů

- ů

strojů

- ů

D
hradům

- ům

strojům

- ům

A
hrady

- y

stroje

- e

V 
hrady

- y

stroje

- e

L
hradech

- ech

strojích

- ích



lesích

- ích



kouskách
- ách

I
hrady

- y

stroji

- i

1.4.1.6 U vzoru HRAD je:
krácení
dům-domu, stůl-stolu, mráz-mrazu, chléb-chleba, sníh-sněhu, vítr-větru

pohybné - e -
počet-počtu, účet-účtu, majetek-majetku, spánek-spánku, následek-následku, sen-snu, konec-konce, zájem-zájmu




měkčení ve V sg před - e

vítr-větře

měkčení v L sg před - e/ě
hrad-na hradě, život-v životě, zákon-

v zákoně, rok-v roce, tábor-v táboře

měkčení v L pl  před - ích


vlak-ve vlacích, břeh-na březích


koncovka - a místo - u v G sg; v Prahové úrovni se to týká slov:

chléb, jazyk, kostel, les, oběd, potok, rybník, venkov, zákon, život

kolísání v L sg mezi - u a - e/ě; 

koncovku - e/ě má velká část substantiv,

která mají v G sg - a
les-lesa-v lese, národ-národa-

v národě, kostel-kostela-v kostele, atd.





koncovku - u mívají slova

 nová a nedávno přejatá
hotel-v hotelu, džez-v džezu

dějová substantiva
výklad-při výkladu, vchod-

ve vchodu


substantiva na - k, - h, - ch
vlak-ve vlaku, sníh-na sněhu, prach-v prachu, atd.

často obě koncovky vedle sebe
jazyk-o jazyku, o jazyce; papír- na papíru, na papíře; atd.




kolísání  L pl;

obvykle je - ech
případ-případech, byt-bytech, dům-domech

koncovka - ích je u substantiv

na - k, - h 


vlak-ve vlacích, břeh-na březích


a v některých jiných

les-v lesích








někdy jsou - ech a - ích vedle sebe
hotel-v hotelích, v hotelech





koncovku - ách  /vedle - ích/ mají

některá slova na – ek

domek-v domkách, v domcích;





kousek-v kouskách, v kouscích




kolísání mezi vzorem hrad a stroj mají slova na - en 

v G sg
kámen-kamenu, kamene; kořen-kořenu, kořene; týden-týdnu, týdne, atd.

v D a L sg
kámen-v kamenu, v kameni, v kameně; kořen-v kořenu, v kořeni, v kořeně; týden-v týdnu, v týdni; atd.



U vzoru STROJ je:




krácení



nůž-nože

pohybné - e - u subst. na - ec
konec-konce, hrnec-hrnce,  a také: stupeň-stupně, oheň-ohně

v L pl - ech místo - ích
cíl-o cílech

1.4.1.7 Skloňování podstatných jmen ženského rodu (srov. 1.2.3)

Jednotné číslo (sg)



tvrdý vzor
měkké vzory


zvláštní vzor


N
žena
- a
růže
- e/ě
píseň
- Ø
kost
- Ø
G
ženy
- y
růže
- e/ě
písně
- e/ě 
kosti
- i
D
ženě
- ě
růži
- i 
písni
- i 
kosti
- i


ruce
- e


A
ženu
- u
růži
- i
píseň
- Ø
kost
- Ø
V 
ženo
- o
růže
- e/ě
písni
- i 
kosti
- i
L
ženě
- ě
růži
- i
písni
- i 
kosti
- i


ruce
- e

I
ženou
- ou
růží
- í
písní
- í 
kostí
- í

Množné číslo (pl)


tvrdý vzor
měkké vzory



zvláštní vzor


N
ženy
- y
růže
- e/ě
písně
- e/ě 

kosti
- i
G
žen
- Ø
růží
- í
písní
- í

kostí
- í
D
ženám
- ám
růžím
- ím 
písním
- ím 

kostem
- em

A
ženy
- y
růže
- e/ě
písně
- e/ě

kosti
- i
V 
ženy
- y
růže
- e/ě
písně
- e/ě

kosti
- i
L
ženách
- ách
růžích
- ích
písních
- ích

kostech
- ech

I
ženami
- ami
růžemi
- emi
písněmi
- emi/ěmi
kostmi
- mi

1.4.1.8

U vzoru ŽENA  je:

krácení á, í, ou u některých dvojslabičných subst.

v G pl.
dáma-dam, váha-vah, tráva-trav, dráha-drah, rána-ran, brána-bran; síla-sil, díra-děr, míra-měr; houba-hub, smlouva-smluv, moucha-much




pohybné - e - vždy u jednoslabičných subst.









hra-her, mzda-mezd, atd.;

často před - k
látka-látek, dívka-dívek, otázka-otázek, stránka-stránek, zkouška-zkoušek, jednotka-jednotek, atd.;

někdy před - n, - m, - v, - b, - r
pokladna-pokladen, forma-forem, vrstva-vrstev, volba-voleb, sestra-sester

měkčení v D a L  sg:
voda-vodě, ztráta-ztrátě, žena-ženě, sestra-sestře, dívka-dívce, Praha-Praze, střecha-střeše

- i místo - y po měkké souhlásce

Máňa-Máni, atd.

 

U vzoru RŮŽE  je:

krácení á, í, ou u některých dvojslabičných subst.

v G pl
práce-prací, chvíle-chvil, míle-mil, plíce-plic, louka-luk




koncovka - Ø v G pl; 

u subst. na - ice
ulice-ulic, sklenice-sklenic, lžíce-lžic, plíce-plic

u některých subst. na - ile
košile-košil, chvíle-chvil, míle-mil



U vzoru PÍSEŇ  je:




krácení




hůl-hole




pohybné - e -

u některých subst. na - eň
píseň-písně, povodeň-povodně, Plzeň-Plzně

u subst. na – ev
krev-krve, církev-církve; a také: obec-obce




U vzoru KOST je:




krácení



sůl-soli




pohybné - e -            

čest-cti, lež-lži, zeď-zdi

1.4.1.9

Podstatná jména f  podle odst. 1.2.3.5 (vzor vrátná) se skloňují jako přídavná jména vzoru dobrý.

1.4.1.10 Podstatná jména f  podle odst. 1.2.3.6 (vzor účetní) se skloňují jako přídavná jména vzoru cizí.

1.4.1.11 Skloňování podstatných jmen středního rodu (srov. 1.2.4)

Jednotné číslo (sg)



tvrdý vzor
měkké vzory







N
město
- o
moře
- e/ě
děvče
- e/ě 

náměstí

- í
G
města
- a
moře
- e/ě
děvčete
- ete/ěte
náměstí

- í
D
městu
- u
moři
- i
děvčeti
- eti/ěti

náměstí
 
- í

A
město
- o
moře
- e/ě
děvče
- e/ě

náměstí

- í
V 
město
- o
moře
- e/ě
děvče
- e/ě

náměstí

- í
L
městě
- e/ě
moři
- i
děvčeti
- eti/ěti

náměstí

- í


jablku
- u

I
městem
- em
mořem
- em
děvčete
- etem/ětem
náměstím
- ím

Množné číslo (pl)


tvrdý vzor
měkké vzory







N
města
- a
moře
- e/ě
děvčata - ata

náměstí

- í
G
měst
- Ø
moří
- í
děvčat
 - at

náměstí

- í
D
městům
- ům
mořím
- ím
děvčatům- atům
náměstí
m 
- ím 

A
města
- a
moře
- e/ě
děvčata
 - ata

náměstí

- í
V 
města
- a
moře
- e/ě
děvčata
 - ata

náměstí

- í
L
městech-ech
mořích
- ích
děvčatech- atech
náměstích
- ích


jablcích- ích


sakách
- ách


I
městy
- y
moři
- i
děvčaty
 - aty

náměstími
- ími

1.4.1.12
U vzoru MĚSTO je:




krácení v G pl



jméno-jmen, dílo-děl, záda-zad, atd.




pohybné - e - v G pl





vždy u jednoslabičných subst.
clo-cel, zlo-zel

někdy před - n, - m, - l, - r 
kamna-kamen, pásmo-pásem, divadlo-divadel, žebro-žeber, atd.

měkčení v L sg
víno-ve víně, bláto-v blátě, jádro-v jádře, mléko-v mléce, břicho-v břiše, atd.

kolísání v L sg;





jen - e/ě mají subst. na - dlo
divadlo-v divadle, sedadlo-v sedadle 

a také město-ve městě, místo-na místě, čelo-na čele, kolo-na kole, křeslo-v křesle, máslo-v másle, sklo-na skle, světlo-ve světle





jen - u mají subst. na - k, - ch
oko-v oku, ucho-v uchu





subst. na - stvo


mužstvo-v mužstvu, družstvo-v družstvu









a také: právo-v právu
- e/ě nebo - u mají substantiva
mléko-v mléku, v mléce; břicho-v břichu, v břiše; auto-v autu, v autě, atd.




kolísání v L pl;





- ách mají subst. na - k, - ch
sako-v sakách, tričko-v tričkách, břicho-

v břichách, atd.
- ích nebo - ách je u subst. se sufixem - isko

středisko-ve střediskách, ve střediscích; hledisko-o hlediskách, hlediscích, atd.



U vzoru MOŘE  je:




pohybné - e - v G  pl



vejce-vajec




nulová koncovka v G pl u subst. na – iště
hřiště-hřišť, letiště-letišť, atd.

1.4.1.13
Podstatná jména n  podle odst. 1.2.4.5 (vzor vstupné) se skloňují jako přídavná jména vzoru dobrý.

1.4.1.14 Podstatná jména n  podle odst. 1.2.4.6 (vzor hovězí) se skloňují jako přídavná jména vzoru cizí.

1.4.1.15 Nepravidelné skloňování substantiv
Abecední seznam; vzor a odchylky:

Bůh
pán - 
sg D a L Bohu, V Bože

Čech
pán - 
pl  N Češi, Čechové, L Češích

člověk
pán - 
sg D a L člověku, pl N lidé (viz tam)
dcera
žena -
sg D a L dceři

den  sg 
stroj -
G dne, D a L dni, dnu, L ve dne

        pl
hrad -
N a A dny, dni, G dnů, dní, D dnům, L dnech, I dny

dítě  sg n děvče;  pl  f  kost

dveře
růže -
pl I dveřmi

host
pán -
pl N hosté, hosti, G hostů, hostí

koleno
město -
pl G kolen, kolenou, L kolenech, kolenou

kůň
muž -
pl N, A, V koně, G koňů, koní, D koňům, koním, I koni, koňmi

lidé pl od člověk - N, V lidé, G lidí, D lidem, A lidi, L lidech, I lidmi

manžel
pán -
sg V manželi, pl N manželové, manželé (=muži), manželé (=pár), 

A manžely, manžele, I manžely, manželi



neděle
růže -
pl G nedělí, neděl (=dny), neděl (=týdny)



nepřítel viz. přítel



noha
žena -
pl G nohou, noh, D nohám, L nohou, nohách, I nohama (=části těla),





nohami (=části věcí)



obyvatel muž -
pl N obyvatelé, G obyvatelů, obyvatel (při udání počtu)



oko 
město -
pl f (smyslový orgán) N oči, G očí, D očím, L očích, I očima





jinak n  pravidelné



pan
pán -
sg D panu



pán 
pán -
sg V pane, pl N páni, pánové



paní
účetní -
pl G paní



peníz
stroj -
pravidelné (=mince), jinak pl N, A peníze, G peněz, L penězích, I penězi



prsa -

pl G prsou, D prsům, L prsou, I prsy



přítel
muž -
pl N, V přátelé, G přátel



rodiče -

pl N rodiče, rodičové



rok
hrad -
sg G roku, ale do roka, pl N roky, léta



ruka
žena -
pl N, A, V ruce, G rukou, D rukám, L rukách, rukou, I rukama



týden
hrad - 
(viz. pozn. 1.4.1.6) sg G týdne, D, L, týdnu, týdni, pl N týdny, neděle



ucho
město -
sg L v uchu, pl f  (smyslový orgán) N, A, V uši, G uší, D uším, L uších, 





I ušima, jinak n  pravidelné



Vánoce -
pl G Vánoc, D Vánocům, L Vánocích, I Vánocemi, Vánoci



Velikonoce -
pl G Velikonoc, D Velikonocům, L Velikonocích, I Velikonocemi,





Velikonoci

1.4.1.16
Některé odchylné tvary v běžně mluveném jazyce

Pádové tvary podle 1.4.1.1 – 1.4.1.15 jsou spisovné, závazné v psaném jazyce. V běžně mluveném jazyce se často místo nich, příp. vedle nich používají některé rozdílné tvary označované jako obecně české. Tyto rozdíly se týkají hlavně:

I pl u všech vzorů; je tam - ma: 
pánama, cizincema, předsedama, soudcema, hradama, strojema, holkama, růžema, písněma, věcma, městama, mořema, kuřatama, náměstíma

(U subst. podle 1.4.1.3, 1.4.1.4; 1.4.1.9, 1.4.1.10; 1.4.1.13, 1.4.1.14 viz tvary přídavných 

jmen.)

L pl u maskulin životných i neživotných, kde před koncovkou - k, - h, - ch  

je - ách bez doprovodného měkčení:
divákách, klukách, vlakách, břehách, úspěchách.

V sg maskulin životných; je tam typ 
pane Dvořák, pane ředitel

                                            místo

pane Dvořáku, pane řediteli

1.4.2

Funkce prostých pádů

NOMINATIV

1.4.2.1 Je slovníkovou podobou podstatného jména

1.4.2.2 Ve valenci slovesa je subjektem /podmětem/, nejčastěji 
s významem konatele děje:



Lékař léčí nemocné lidi.

1.4.2.3

Ve větách se slovesem BÝT, BÝVAT je predikativem:
Můj bratr je lékař.

1.4.2.4

Vedle subjektu je ve valenci slovesa JMENOVAT SE:
Jmenuji se Karel Skála.



GENITIV

1.4.2.5 Ve valenci některých sloves je objektovým komplementem

/předmětem/:





Dítě se toho psa bálo.

1.4.2.6 Ve valenci substantiv je neshodným atributem /přívlastkem/ s významem 

vztahy vlastnictví, přináležitosti, celku a části:
dům mého bratra, rodina

mé sestry, noha stolu



U dějových substantiv má význam konatele děje:
život člověka, let ptáka

1.4.2.7

Je ve valenci některých adjektiv:


To je člověk schopný všeho.

1.4.2.8

Po základních číslovkách vyšších než čtyři, po neurčitých číslovkách

a příslovcích a po substantivech s kvantitativním významem je tvarem

počítaného / kvantifikovaného předmětu:
pět korun, deset aut, několik lidí, moc práce, spousta věcí

1.4.2.9 Je nevalenčním příslovečným pádem (viz. 1.4 c) s časovým

významem:
Jednoho dne začalo pršet. Stalo se to roku 1997.



DATIV

1.4.2.10 Ve valenci některých sloves je prvním objektovým komplementem

/přímým předmětem/:




Studenti nerozuměli textu.

1.4.2.11 
Ve valenci některých sloves je druhým objektovým komplementem

/nepřímým předmětem/:
Kdo vám to dal? Rozhlas oznámil zprávu posluchačům.

1.4.2.12 Ve valenci neosobních sloves je objektovým komplementem

s významem proživatel stavu nebo děje:


Je mi zima. Pavlovi bylo špatně. 









Tenhle obraz se jim nelíbil.

1.4.2.13 Ve valenci substantiv je neshodným atributem

s významem adresát:
dopis rodičům, rada dětem, služba lidstvu

1.4.2.14
Je ve valenci některých adjektiv:


Tahle kniha je blízká dětskému              









chápání.

1.4.2.15  
Je nevalenčním pádem a vyjadřuje nositele prospěchu/

neprospěchu:
Rodiče postavili dětem dům. Někdo nám v noci rozbil okno.



AKUZATIV

1.4.2.16
Ve valenci mnoha sloves je objektovým komplementem:
Voda zničila celou vesnici.  

Musíš si umýt ruce. Nemám rád takové řeči.

1.4.2.17
Ve valenci některých neosobních sloves je objektovým komplementem

s významem proživatel:
Každého mrzí neúspěch. Bolí tě hlava?

1.4.2.18 Ve valenci některých sloves je adverbiálním /příslovečným/

komplementem s významem jak dlouho:
Cesta trvala celou noc. Na ostrově strávíme dva dny.

1.4.2.19
Je nevalenčním příslovečným pádem s významem kdy:
Tuto sobotu pojedu na hory.





 



Minulé pondělí nikdo nepřišel.



VOKATIV

1.4.2.20
Stojí mimo vztahy slov ve větě, označuje oslovovanou osobu,

nebo /při personifikaci/ neosobu:
Evo, pojď sem. Dobrý den, pánové. Světe, probuď se!

LOKÁL

1.4.2.21 Je vždy součástí předložkového pádu, viz. 1.4.3.

INSTRUMENTÁL

1.4.2.22
Ve valenci některých sloves je objektovým komplementem:

Sestra se zabývá hudbou. Vítr hýbal větvemi stromů. Sestra 

se stala lékařkou.

1.4.2.23
Ve valenci některých sloves je druhým  objektovým

komplementem:





Namažu si chleba máslem.

1.4.2.24 Ve větách se slovesem BÝT, BÝVAT někdy nahrazuje nominativ

ve funkci predikativu (viz 1.4.2.3):


Můj bratr je lékařem.

1.4.2.25
Ve valenci pasivních sloves má význam konatel děje:
Děti byly rodiči odvedeny domů.

1.4.2.26
Ve valenci substantiv je neshodným atributem 

s významem prostředek nebo dráha: 


jízda vlakem, cesta autem; 









procházka parkem, cesta lesem

1.4.2.27
Je ve valenci některých adjektiv:


důležitý rozsahem, zajímavý 

svou konstrukcí, známý kulturními památkami

1.4.2.28 Je nevalenčním příslovečným pádem 

s významem nástroj, prostředek:
Podepsal jsem se perem. Otevřeli jsme dveře klíčem. Jeli nahoru výtahem.

1.4.2.29 Je nevalenčním příslovečným pádem a se slovesy pohybu

označuje dráhu procházející prostorem:
Jeli jsme pěknou krajinou. Autobus projel vesnicí.

1.4.3

Funkce předložkových pádů

GENITIV

1.4.3.1 S předložkami BEZ, DO, OD, Z ve valenci některých sloves

je komplementem:
Obešli se bez jídla. Dali jsme se do práce. Loď se vzdalovala od břehu. Stroj se skládá z mnoha částí.

1.4.3.2 S předložkami DO, OD, Z ve valenci některých substantiv

je neshodným atributem:
dárek od rodičů, cesta do práce, radost z výsledků

1.4.3.3 S předložkami DO, OD, Z je ve valenci některých adjektiv:

zamilovaný do divadla, špinavý od bláta, šťastný z úspěchu

1.4.3.4 S předložkami DO, OD, Z ve valenci některých adverbií:

daleko do města, napravo od vchodu, nejméně ze všech

1.4.3.5 S předložkami BĚHEM, BEZ, BLÍZKO, DO, DOPROSTŘED, KOLEM, KONCEM, KROMĚ, MÍSTO, /NE/DALEKO OD, OD, OKOLO,PODÉL, PODLE, POMOCÍ, U, UPROSTŘED, UVNITŘ, VČETNĚ, VEDLE, Z, ZA, ZAČÁTKEM je nevalenčním příslovečným pádem vyjadřujícím různé okolnosti.

DATIV

1.4.3.6 S předložkami K, KVŮLI, PROTI, ve valenci některých sloves 

je komplementem:
Vlak se blížil k městu. Proč pláčeš kvůli každé maličkosti? Země se bude bránit proti útoku.

1.4.3.7 
S předložkami K, KVŮLI, PROTI, VŮČI ve valenci substantiv

je neshodným atributem:
cesta k řece, pláč kvůli každé maličkosti, boj proti zločinu, jednání vůči druhým lidem

1.4.3.8

S předložkou K je ve valenci některých adjektiv:

vhodný k použití

1.4.3.9

S předložkou K je ve valenci některých adverbií:
blízko k oknu

1.4.3.10 S předložkami DÍK/Y/, K, KVŮLI, NAPROTI, NAVZDORY/VZDOR, PROTI, VŮČI  je nevalenčním příslovečným pádem vyjadřujícím různé okolnosti.

AKUZATIV

1.4.3.11 S předložkami MEZI, NA, O, PRO, V, ZA ve valenci některých sloves

je komplementem:
Vedoucí rozděluje peníze

mezi pracovníky. Podívej se

na oblohu. Musíš ho poprosit 

o pomoc. Pro hosty jsme museli poslat tři auta. Věříš v Boha? Všichni mě považovali za cizince.

1.4.3.12 S předložkami NA, O, PRO, V, ZA ve valenci substantiv 

je neshodným atributem:
čas na jídlo, zájem o knihy, smysl pro pořádek, boj za spravedlnost, víra v Boha

1.4.3.13 S předložkami NA, PRO, ZA  je ve valenci některých

adjektiv:
bohatý na suroviny, vhodný

pro děti, vdaná za lékaře

1.4.3.14 S předložkami MEZI, MIMO, NA, NAD, O, PO, POD, PRO, PŘED, PŘES, SKRZ, V, ZA  je nevalenčním příslovečným pádem vyjadřujícím různé okolnosti.

LOKÁL

1.4.3.15 S předložkami NA, O, PO, V ve valenci některých sloves 

je komplementem:
Všechno závisí jen na situaci. Všichni mluví rádi o politice. Stýskalo se jim po domově. Nikdy jsem se v ní nezklamal.

1.4.3.16 S předložkami NA, O, PO, PŘI, V ve valenci substantiv 

je neshodným atributem:
rána na hlavě, píseň o lásce, průvodce po Praze, nebezpečí při sportu, úspěch v životě

1.4.3.17 S předložkami NA, PO, PŘI, V je ve  valenci některých 

adjektiv:
nezávislý na rodičích, unavený po cestě, trpělivý při vysvětlování, zkušený v cestování

1.4.3.18 S předložkami NA, O, PO, PŘI, V je nevalenčním příslovečným pádem vyjadřujícím různé okolnosti.

INSTRUMENTÁL

1.4.3.19 S předložkami NAD, PŘED, S, ZA ve valenci některých sloves

je komplementem:
Ještě jsme nad nimi nezvítězili. Nechtěli utéct před nebezpečím. Už jsi s nimi mluvil? Dlouho se dívala za letícími ptáky.

1.4.3.20 S předložkami MEZI, NAD, PŘED, S, ZA je ve valenci

substantiv:
vzdálenost mezi Prahou a Brnem, kontrola nad lidmi, přednost před ostatními, obchod 

s ovocem, pohled za letícími ptáky

1.4.3.21 S předložkami MEZI, S je ve  valenci některých adjektiv:

populární mezi diváky, spokojený s výsledkem

1.4.3.22
S předložkami S, ZA  je ve valenci některých adverbií:
daleko za městem, spolu                                                   






s přáteli

1.4.3.23
S předložkami MEZI, NAD, POD, PŘED, S, ZA  je nevalenčním příslovečným pádem vyjadřujícím různé okolnosti.

2.

Přídavná jména (adjektiva)

2.1
Charakteristika


Přídavná jména jsou pojmenováním vlastností a vztahů. V oddílu Obecné pojmy se uvádějí zvláště v kap. 5 /fyzické vlastnosti, věk, stav, duševní vlastnosti, hodnocení/ a v oddílu Specifické pojmy zvláště v kap. 1 /stav, charakter a povaha, tělesný vzhled/.

2.2

Rod, číslo a pád přídavných jmen

Přídavná  jména se v rodě, čísle a pádu shodují s podstatnými jmény, na kterých jsou gramaticky závislá (viz. 1.2, 1.3, 1.4).
2.3 
Tvary a vzory přídavných jmen

podle zakončení v N sg m/f/n:
2.3.1
- ý, - á, - é

„dlouhé“ tvary tvrdých adjektiv, vzor MLADÝ
malý, velký, 












dobrý, špatný,…

2.3.2
- í, - í, - í

„dlouhé“ tvary měkkých adjektiv, vzor JARNÍ
poslední, vlastní, 












cizí, národní,…

2.3.3
- Ø, - a, - o

„krátké“ tvary adjektiv, vzor ŠŤASTEN
rád, zdráv,…

2.3.4
- ův, - ova, - ovo
přivlastňovací adjektiva od subst. mužského 





rodu, vzor OTCŮV







- in, - ina, - ino

přivlastňovací adjektiva od subst. ženského 




rodu, vzor MATČIN

2.3.5
Skloňování přídavných jmen podle vzoru MLADÝ

Jednotné číslo (sg)



m



f


n


N
mladý

- ý

mladá
- á

mladé

- é



G
mladého
- ého

mladé
- é

mladého
- ého


D
mladému
- ému

mladé
- é

mladému
- ému

A
mladého /mž/
- ého

mladou
- ou

mladé

- é



mladý /mn/
- ý


V
mladý

- ý

mladá
- á

mladé

- é

L
mladém

- ém

mladé
- é

mladém

- ém

I
mladým
- ým

mladou
- ou

mladým
- ým


Množné číslo (pl)



m



f


n


N
mladí /mž/
- í

mladé

- é
mladá

- á





mladé /mn/
- é





G 
mladých
- ých

mladých
- ých
mladých
- ých

D
mladým
- ým

mladým
- ým
mladým
- ým

A
mladé

- é

mladé

- é
mladá

- á

V
mladí /mž/
- í

mladé

- é
mladá

- á



mladé /mn/
- é



L
mladých
- ých

mladých
- ých
mladých
- ých

I
mladými
- ými

mladými
- ými
mladými
- ými


Podle vzoru MLADÝ se vedle adjektiv skloňují také:

2.3.5.1
substantiva podle 1.2.1.5 /typ ZNÁMÝ/, podle 1.2.3.5 /typ ZNÁMÁ/ a podle 1.2.4.5 /typ VSTUPNÉ/;


vlastní osobní jména /příjmení/ typu ČERNÝ - ČERNÁ a všechna ženská příjmení se zakončením na – OVÁ 
/Dvořáková, Bytlová, Holubová/.

2.3.5.2
zájmena 
JAKÝ, KTERÝ, TAKOVÝ, KAŽDÝ, ŽÁDNÝ

2.3.5.3
číslovky
KOLIKÁTÝ, DRUHÝ, ČTVRTÝ,… NĚKOLIKÁTÝ; ČTVERÝ,… NĚKOLIKERÝ; DVOJNÁSOBNÝ,…; DVOJITÝ,…

2.3.5.4
U vzoru MLADÝ je měkčení v N a V pl před - í:
mladý-mladí, krásný-krásní, 

čistý-čistí, dobrý-dobří, velký-velcí, dlouhý-dlouzí, tichý-tiší, český-čeští, německý-němečtí

2.3.5.5 V I pl ve spojení se subst., která v tomto tvaru mají - ma (viz 1.4.1.15)
je tvar s koncovkou - ýma:
velkýma rukama/ nohama/ očima/ ušima

2.3.6

Skloňování přídavných jmen podle vzoru JARNÍ

Jednotné číslo (sg)






Množné číslo (pl)




m


f

n


m + f + n 


N
jarní

- í
jarní
- í
jarní
- í

jarní
- í



G
jarního

- ího
jarní
- í
jarního
- ího

jarních
- ích


D
jarnímu

- ímu
jarní
- í
jarnímu
- ímu

jarním
- ím

A
jarního /mž/
- ího
jarní
- í
jarní
- í

jarní
- í



jarní /mn/
- í


V
jarní

- í
jarní
- í
jarní
- í

jarní
- í

L
jarním

- ím
jarní
- í
jarním
- ím

jarních
- ích

I
jarním

- ím
jarní
- í
jarním
- ím

jarními
- ími


Podle vzoru JARNÍ se vedle adjektiv skloňují také:

2.3.6.1
substantiva podle 1.2.1.6 a 1.2.3.6 /typ PRŮVODČÍ/ a 1.2.4.6 /typ HOVĚZÍ/

2.3.6.2
některá původní substantiva, např.:
krejčí, rukojmí

2.3.6.3
mužská i ženská příjmení typu:

DOLEJŠÍ, HOŘEJŠÍ

2.3.6.4
zájmena:



JEJÍ, ČÍ

2.3.6.5
číslovky:



PRVNÍ, TŘETÍ, TISÍCÍ, DVOJÍ, TROJÍ,…

2.3.6.6

V I pl ve spojení se subst., která v tomto tvaru mají - ma (viz 1.4.1.15),

je tvar s koncovkou - íma:                      vlastníma rukama/ nohama/ očima/ ušima

2.3.7

Skloňování přídavných jmen podle vzoru ŠŤASTEN

Jednotné číslo (sg)



m


f


n





N
šťasten

- Ø
šťastna

- a
šťastno

- o


Množné číslo (pl)




m


f


n





N
šťastni /mž/
- i
šťastny

- y
šťastna

- a




šťastny /mn/
- y

2.3.7.1
Vedle N  je také tvar pro A, ale v Prahové úrovni se s ním uživatel nesetká.

2.3.7.2
S aktivní znalostí přídavných jmen vzoru ŠTASTEN se v Prahové úrovni nepočítá kromě adj. RÁD, RÁDA, RÁDO ve spojeních jako: 
být rád, mít rád, rád dělat

Vedle toho jen receptivně:
živ, mrtev, zdráv, nemocen, spokojen, /ne/šťasten, hotov, laskav

2.3.8 Skloňování přídavných jmen přivlastňovacích podle vzoru OTCŮV, MATČIN

Jednotné číslo (sg)


m


f


n




N
otcův

- Ø
otcova

- a
otcovo

- o


matčin


matčina


matčino

G
otcova

- a
otcovy

- y
otcova

- a


matčina


matčiny


matčina

D
otcovu

- u
otcově

- ě
otcovu

- u


matčinu


matčině


matčinu

A
otcova /mž/
- a
otcovu

- u
otcovo

- o


matčina 

matčinu


matčino



otcův /mn/
- Ø


matčin 

V
otcův

- Ø
otcova

- a
otcovo

- o


matčin


matčina


matčino

L
otcově

- ě,
otcově

- ě
otcově

- ě, - u


otcovu

- u
matčině


otcovu

matčině





matčině



matčinu





matčinu

I
otcovým
- ým
otcovou
- ou

otcovým
- ým


matčiným

matčinou

matčiným

Množné číslo (pl)

m


f


n




N
otcovi /mž/
- i
otcovy

- y
otcova

- a


matčini


matčiny


matčina



otcovy /mn/
- y


matčiny


G
otcových
- ých
otcových
- ých
otcových
- ých


matčiných

matčiných

matčiných

D
otcovým
- ým
otcovým
- ým
otcovým
- ým


matčiným

matčiným

matčiným

A
otcovy

- y
otcovy

- y
otcova

- a


matčiny 

matčiny


matčina

V
otcovi

- i
otcovy

- y
otcova

- a


matčini


matčiny


matčina


otcovy

- y






matčiny






L
otcových
- ých
otcových
- ých
otcových
- ých


matčiných

matčiných

matčiných

I
otcovými
- ými
otcovými
- ými
otcovými
- ými


matčinými

matčinými

matčinými

Podle vzoru OTCŮV, MATČIN se skloňují:

2.3.8.1

individuálně přivlastňující adjektiva od jmen obecných, hlavně jmen osob, a to rodu mužského a ženského:


bratr-bratrův, sestra-sestřin, soused-sousedův, 






sousedka-sousedčin,…

2.3.8.2 individuálně přivlastňující adjektiva od osobních jmen:

Jan-Janův, Jana-Janin, Dvořák-Dvořákův,…

2.3.8.3 pluralia tantum (viz. 1.3.4) označující souhrnně celou rodinu:

Novákovi, Dvořákovi,…

2.3.8.4

U  vzoru MATČIN je měkčení:

matka-matčin, teta-tetin, královna-královnin, 








dcera-dceřin,…

2.3.8.5

V I pl ve spojení se substantivy, která v tomto tvaru mají - ma (viz. 1.4.1.15), je tvar s koncovkou - ýma: 


otcovýma/matčinýma rukama,… (srov.2.3.5.5)

2.3.9
Některé odchylné tvary přídavných jmen v běžně mluveném jazyce


Pádové tvary podle 2.3.5 - 2.3.8 jsou spisovné, závazné v psaném jazyce. V běžně mluveném jazyce se často místo nich, příp. vedle nich používají některé rozdílné tvary označované jako obecně české (srov. také 1.4.1.16).


Tyto rozdíly se týkají hlavně:

2.3.9.1 Vzoru MLADÝ, kde se týkají hlavně mužského a středního rodu; ženský rod se se spisovnými tvary shoduje více.

Jednotné číslo (sg)



m



n 


f


N
mladej

- ej

mladý

- ý
mladá

- á



G
mladýho
- ýho

mladýho
- ýho
mladý

- ý


D
mladýmu
- ýmu

mladýmu
- ýmu
mladý

- ý

A
mladýho /mž/
- ýho

mladý

- ý
mladou

- ou



mladej /mn/
- ej


V
mladej

- ej

mladý

- ý
mladá

- á

L
mladým
- ým

mladým
- ým
mladý

- ý

I
mladým
- ým

mladým
- ým
mladou

- ou

Množné číslo (pl)


V množném čísle se u obecně českých tvarů rod nerozlišuje.


N
mladý

- ý




G 
mladejch
- ejch


D
mladejm
- ejm



A
mladý

- ý



V 
mladý

- ý



L
mladejch
- ejch



I
mladejma
- ejma


U obecně českých tvarů (na rozdíl od spisovných, viz. 2.3.5.4) není měkčení: 



dobrý/velký/…lidi; český/německý studenti… 


2.3.9.2 Vzoru JARNÍ v I pl, kde je u všech rodů tvar s koncovkou - íma: jarníma.

U přídavného jména cizí jsou také některé tvary podle tvrdého vzoru MLADÝ:


N sg cizí, cizej

G pl cizích, cizejch; D cizím, cizejm; L cizích, cizejch; I cizíma, cizejma


2.3.9.3 Tvary podle vzoru ŠŤASTEN se v obecné češtině neužívají; výjimkou je přídavné jméno
 rád. U něj je ale v pl jen tvar rádi.

2.3.9.4 U přivlastňovacích přídavných jmen vzoru OTCŮV, MATČIN se obecně české tvary N, A neliší od spisovných, v ostatních pádech jsou tvary podle vzoru MLADEJ. 

2.4
Užití a funkce přídavných jmen

Přídavná jména vzoru MLADÝ, JARNÍ, OTCŮV, MATČIN plní funkce shodného atributu a predikativu; přídavná jména podle vzoru ŠŤASTEN jsou jen predikativem.

O tom viz. v  oddílu Slovní spojení, Věta.

2.5
Stupňování přídavných jmen

Viz. oddíl Obecné pojmy, kapitola 7 Relace.

2.5.1 Komparativ

Od základního tvaru adjektiva tvrdého n. měkkého pomocí sufixů:

2.5.1.1

- ejší, - ější  /měkčení tvrdých souhlásek, příp. - v, - m, - p, - b/:




plný-plnější, moderní-modernější, jistý-jistější, hrdý-hrdější, chytrý-chytřejší,

2.5.1.2 divoký-divočejší, ubohý-ubožejší, přátelský-přátelštější, demokratický-demokratičtější, nový-novější, známý-známější,…

2.5.1.3 - ší  /měkčení - h, - ch, - k/:

starý-starší, chudý-chudší, mladý-mladší, čistý-čistší, tuhý-tužší, jednoduchý-jednodušší, těžký-těžší,…

2.5.1.4 - ší  /krácení samohlásek n. vypouštění skupiny  - ok - /:

krátký-kratší, úzký-užší, blízký-bližší, nízký-nižší, vysoký-vyšší, široký-širší, hluboký-hlubší,…

2.5.1.5 - čí 
hezký-hezčí, lehký-lehčí, měkký-měkčí,…
2.5.1.6 nepravidelné:

dobrý-lepší, špatný-horší, malý-menší, velký-větší,…

2.5.2

Superlativ



od komparativu prefixem nej- :




nejmilejší, nejsilnější, nejstarší,…

3.

Zájmena

3.1
Charakteristika


Zájmena se ve větě chovají jako substantiva, nebo jako adjektiva. Na rozdíl od nich obou nepojmenovávají osoby, věci a vlastnosti, ale jenom je označují s odkazem na situaci a kontext.

3.2
Rod, číslo a pád zájmen

Bezrodá zájmena mají jeden tvar pro všechny rody /já, ty,…/, rodová zájmena mají pro jednotlivé rody tvary různé /ten, ta, to/.

Zájmena rozlišují jednotné a množné číslo.

Substantivní zájmena mají pádové podoby podle svých funkcí ve větě (viz. 1.4.2 a 1.4.3). Adjektivní zájmena se v pádě, rodu a čísle shodují se substantivy, na kterých jsou závislá.

3.3
Osobní zájmena

Jsou to substantivní zájmena (podle 3.1).

Označují:



sg

pl

mluvčího

- 1.osoba
JÁ

MY

bezrodá

posluchače

- 2.osoba
TY

VY

osobu/věc známou

ze situace/kontextu
- 3. osoba
ON /m/

ONI /mž/







ONA /f/
ONY /mn, f/
rodová








ONO /n/
ONA /n/








sg + pl

totožnost se subjektem
- zvratné
SE



bezrodé

3.3.1

Skloňování bezrodých osobních zájmen JÁ, TY, MY, VY a zvratného osobního zájmena SE

N
já


ty


my
vy

--


G
mne


tebe


nás
vás

sebe




MĚ


tě /jen příklonka/

D
mně


tobě


nám
vám

sobě




mi /jen příklonka/
ti /jen příklonka/



si


A
mne


tebe


nás
vás

sebe




MĚ


tě /jen příklonka/



se


V 
já


ty


my
vy

--


L
mně


tobě


nás
vás

sobě


I
mnou


tebou


námi
vámi

sebou

3.3.1.1
U zájmena JÁ v G a A  počítáme pro Prahovou úroveň jen s variantou MĚ pro pozici příklonky, důrazovou i po předložce.

3.3.1.2 U zájmena TY delší varianty v důrazové pozici a po předložkách, kratší v pozici nedůrazové. Totéž platí pro zvratné zájmeno SE.

3.3.2

Skloňování rodových osobních zájmen ON, ONA, ONO; ONI, ONY, ONA



N
on


ona
ono


oni, ony, ona



G
jeho /mž/

jí
jeho


jich




jej


ní
jej


nich




HO /jen příklonka/

HO /jen příklonka/






něho



něho




NĚJ



NĚJ



D
jemu


jí
jemu


jim




MU /jen příklonka/
ní
MU /jen příklonka/
nim




němu



němu



A
jeho /mž/

ji
je


je




jej


ni
jej


ně




HO /jen příklonka/

HO /jen příklonka/



něho /mž/


ně




NĚJ



NĚJ

V
on


ona
ono


oni, ony, ona



L
něm


ní
něm


nich



I
jím


jí
jím


jimi



ním


ní
ním


nimi

3.3.2.1 Tvary s n-  jen po předložkách. V G a A zájmen ON, ONO se pro Prahovou úroveň počítá jen s variantou NĚJ.

3.3.2.2 Dále se pro Prahovou úroveň u zájmen ON, ONO počítá jen s tvary pro pozici příklonky, a to v G a A tvarem HO, v D s tvarem MU.

3.3.2.3 V N pl je tvar ONA /n/ velmi knižní a prakticky se neužívá.
3.3.2.4 V běžně mluveném jazyce se v N často užívají tvary s počátečním v-:
von, vona,…

3.4
Přivlastňovací /posesivní/ zájmena a zvratné přivlastňovací zájmeno

Jsou to zájmena adjektivní (viz. 3.1) a rodová (viz. 3.2).

Označují vztah k:


sg


pl

mluvčímu

- 1. osoba
MŮJ /m/

NÁŠ /m/







MOJE, MÁ /f/

NAŠE /f, n/







MOJE, MÉ /n/



posluchači

- 2. osoba
TVŮJ /m/

VÁŠ /m/







TVOJE, TVÁ /f/
VAŠE /f, n/







TVOJE, TVÉ /n/


osobě/věci známé
- 3. osoba
JEHO /m, n/

JEJICH /m, f, n/


ze situace/kontextu


JEJÍ /f/








sg + pl



k subjektu věty

- zvratné
SVŮJ /m/
SVOJE, SVÁ /f/







SVOJE, SVÉ /n/

3.4.1 Skloňování přivlastňovacích zájmen

MŮJ

Jednotné číslo (sg)


m

f

n





N
můj

moje

moje







má

mé

G
mého

mojí

mého





mé

D
mému

mojí

mému





mé

A
mého /mž/
moji

moje



můj /mn/
mou

mé

V 
můj

moje

moje





má

mé

L
mém

mojí

mém





mé



I
mým

mojí

mým





mou

Množné číslo (pl)

m

f

n





N
moji /mž/
moje

moje

mí /mž/

mé

má

moje /mn/


mé /mn/
G
mých

mých

mých

D
mým

mým

mým

A
moje

moje

moje



mé

mé

má

V
= N

= N

= N

L
mých

mých

mých

I
mými

mými

mými



NÁŠ



Jednotné číslo (sg)

m

f

n







N
náš

naše

naše



G
našeho

naší

našeho



D
našemu

naší

našemu



A
našeho /mž/
naši

naše




náš /mn/


V 
náš

naše

naše



L
našem

naší

našem



I
naším

naší

naším

Množné číslo (pl)

m

f

n





A
naši /mž/
naše

naše



naše /mn/
G
našich

našich

našich

D
našim

našim

našim

A
naše

naše

naše

V
= N

= N

= N

L
našich

našich

našich

I
našimi

našimi

našimi

3.4.1.1 Zájmena TVŮJ, SVŮJ se skloňují jako MŮJ; zájmeno VÁŠ jako NÁŠ.

3.4.1.2 Zájmeno JEJÍ se skloňuje jako měkké adjektivum vzoru JARNÍ;  zájmena  JEHO a JEJICH jsou nesklonná.
3.4.1.3 Zájmena typu MŮJ mají ve f a n vedle kratších variant i varianty delší s - oj - /moje, mojí atd./. Pro Prahovou úroveň počítáme jen s těmito tvary delšími, protože kratší, zvl. tvary G, D, L sg  i pl  a tvary N a A  pro n v pl,  jsou knižní.  

3.4.1.4 V I pl ve spojení se substantivy, která v tomto tvaru mají - ma  (1.4.1.15) jsou tvary MÝMA, TVÝMA, SVÝMA; NAŠIMA, VAŠIMA, JEJÍMA (srov. 2.3.5.5 a 2.3.8.5).
3.4.1.5 Pádové tvary podle 3.4.1  jsou spisovné. V běžně mluveném jazyce se často vedle nich nebo místo nich vyskytují odchylné, nespisovné tvary, označované jako obecně české (srov. také 1.4.1.16 a 2.3.9).
U typu MŮJ jsou tak navíc následující tvary:

Jednotné číslo (sg)

m

f

n





N
--

--

mý

G
mýho

mý

mýho

D
mýmu

mý

mýmu

A
mýho /mž/
--

mý



--

V
= N

= N

= N

L
mým

mý

mým

I
--

--

--

Množné číslo (pl)

m

f

n





N
mý

mý

mý

G
mejch

mejch

mejch


D
mejm

mejm

mejm

A
mý

mý

mý

V
= N

= N

= N

L
mejch

mejch

mejch

I
mejma

mejma

mejma

Srovnejte tyto tvary s tvary adjektiv v 2.3.9.1.

U typu NÁŠ je nespisovný tvar jen v I pl: NAŠIMA, VAŠIMA. 

U zájmena JEJÍ ve stejném pádě JEJÍMA.

3.5
Ukazovací /demonstrativní/ zájmena

Jsou to zájmena adjektivní (viz. 3.1) a rodová (viz. 3.2). Zájmeno středního rodu /TO a také TOHLE, TAMTO/ má vedle adjektivního i substantivní použití, označuje-li neosobu: 



Dej mi to. O tom nic nevím.

Poukazují na určité, individuální skutečnosti nebo odkazují na výrazy použité v textu.

(O tom viz. dále v oddělení C  –  Slovní spojení.)

Vedle základní řady tvarů TEN, TA, TO je řada pro odkazování na skutečnosti mluvčímu relativně blízké – TENHLE, TAHLE, TOHLE,  příp. knižní TENTO, TATO, TOTO,  a řada pro odkazování na skutečnosti relativně vzdálenější od mluvčího – TAMTEN, TAMTA, TAMTO.

Zájmeno TAKOVÝ je adjektivní, rodové, odkazuje na vlastnosti, resp. adjektiva.

3.5.1 Skloňování ukazovacích zájmen typu TEN, TENHLE, TAMTEN

Jednotné číslo (sg)

m

f

n





N
ten

ta

to

G
toho

té

toho

D
tomu

té

tomu

A
toho /mž/
tu

to



ten /mn/

V
ten

ta

to

L
tom

té

tom

I
tím

tou

tím

Množné číslo (pl)

m

f

n





A
ti /mž/

ty

ta



ty /mn/
G
těch

těch

těch

D
těm

těm

těm

A
ty

ty

ta

V
= N

= N 

= N

L
těch

těch

těch

I
těmi

těmi

těmi

3.5.1.1

Zájmeno TAKOVÝ se skloňuje jako tvrdé adjektivum vzoru MLADÝ (viz. 2.3.5).

3.5.1.2 V I pl ve spojení se substantivy, která mají v tomto tvaru - ma (viz. 1.4.1.15) jsou tvary TĚMA, TĚMAHLE,… .(Srov. také 2.3.5.5, 2.3.8.5 a 3.4.1.3).

3.5.1.3 Pádové tvary podle 3.5.1 jsou spisovné (viz. 1.4.1.16). V běžně mluveném jazyce se vedle nich nebo místo nich používají tvary odlišné (srov. také 2.3.9 a 3.4.1.4):

V sg  f se místo tvaru TÉ /G,D,L/ užívá obecně český tvar TÝ.

V N a V pl m místo TI /mž/ se užívá tvar TY.

V N, A, V n se místo velmi knižního TA  užívá tvar TY.

V I se u všech rodů užívá tvar TĚMA.

3.6
Tázací zájmena

Představují v doplňovacích otázkách (viz. Funkce, 1.4.2) informaci, kterou chce mluvčí od posluchače získat. Mluvčí se ptá na:

osoby



- KDO?

neosoby


- CO?

specifické určení ze třídy
- KTERÝ?

kvalitu



- JAKÝ?

vlastnictví a přináležitost
- ČÍ?

(Pokud se týká výrazů, které v doplňovacích otázkách představují informaci o okolnostech, viz. kap. Příslovce.)

3.5.2 Zájmena KDO, CO  jsou substantivní, bezrodá (viz. 3.1 a 3.2), nerozlišují číslo. Zájmena KTERÝ, JAKÝ, ČÍ  jsou adjektivní, rodová.

3.5.3 Skloňování substantivních tázacích zájmen
KDO má tvary jako TO (srov.  3.5.1)
CO má tvary jako ONO (srov. 3.3.2)
N
kdo



co

G
koho



čeho

D
komu



čemu

A
koho



co

L
kom



čem

I
kým 



čím

3.6.2

Skloňování adjektivních tázacích zájmen

KTERÝ, JAKÝ
 se skloňují jako tvrdá adjektiva vzoru MLADÝ (viz. 2.3.5, vč. 2.3.5.4, 2.3.5.5 a 2.3.9.1).


ČÍ se skloňuje jako měkká adjektiva vzoru JARNÍ (viz. 2.3.6 a 2.3.9.2).

3.7
Vztažná zájmena

KDO, CO, KTERÝ, JAKÝ, ČÍ  uvádějí vedlejší vztažné /relativní/ věty (viz. oddíl Věta).

Tvarově se shodují s tázacími zájmeny (viz. 3.6).

Prahová úroveň nepočítá se vztažným zájmenem JENŽ, to je knižním synonymem zájmena KTERÝ.

Pokud se týká výrazů, které ve vztažných větách představují informaci o okolnostech, viz. kapitola Příslovce /adverbia/.

3.8
Neurčitá zájmena

3.8.1 Zájmena tvořená od tázacích: NĚKDO, NĚCO, NĚKTERÝ, NĚJAKÝ, NĚČÍ; 

NIKDO, NIC, NIČÍ

Zájmena od základů KDO, CO  jsou substantivní, bezrodá, nerozlišují číslo. Od základů KTERÝ, JAKÝ, ČÍ  jsou adjektivní, rodová (viz. 3.1 a 3.2).

Tvary s prefixem ně- použije mluvčí, když bližší označení skutečnosti nezná nebo na přesnějším označení nezáleží.

Tvary s ni- mají význam záporný - negují příslušnou informaci.

3.8.1.1

Tato zájmena se skloňují jako příslušná zájmena tázací (viz. 3.6.2).

3.8.1.2 Prahová úroveň nepočítá s dalšími způsoby tvoření od zájmen tázacích.

3.8.2

KAŽDÝ, ŽÁDNÝ

Chovají se buď jako substantiva, mají tvar mužského životného rodu a označují osoby /Takové věci ví každý. Žádný z nás tam nebyl/, nebo jako adjektiva, jsou rodová a spojují se se substantivy označujícími osoby i neosoby /Každý člověk to ví. Každá věc má svou cenu. Žádnou takovou dívku neznám. Žádné jídlo už není./.

KAŽDÝ označuje všechny členy dané skupiny, a to jako jednotlivce. Stejným způsobem ŽÁDNÝ všechny členy popírá. KAŽDÝ se obvykle užívá v singuláru, ŽÁDNÝ v obou číslech.

3.8.2.1 Skloňují se jako tvrdá adjektiva vzoru MLADÝ (viz. 2.3.5).

3.8.3

VŠECHEN, VŠECHNA, VŠECHNO

Je to zájmeno blízké neurčitým číslovkám (viz. 3.9) a označuje všechny členy dané skupiny dohromady, příp. celé množství (srov. 3.8.2).

3.8.3.1 V pl mž VŠICHNI  jako substantivní zájmeno označuje osoby. Stojí v protikladu k zájmenu KAŽDÝ:


Byli tam všichni. Byl tam každý.




Se všemi jsem mluvil. S každým jsem mluvil.

3.8.3.2 V sg n VŠECHNO jako substantivní zájmeno označující neosoby:

Dostal jsem všechno. Jsou se vším spokojeni.

3.8.3.3 V sg ve spojení s nepočitatelnými substantivy (viz. 1.3.3) jako adjektivní zájmeno VŠECHEN, VŠECHNA, VŠECHNO  označuje celé množství:

všechen vzduch, všechna voda, všechno jídlo

3.8.3.4 V pl ve spojení s počitatelnými substantivy jako adjektivní zájmeno VŠICHNI, VŠECHNY, VŠECHNA  označuje celý soubor:

všichni lidé, všechny věci, všechna města

3.8.3.5 Skloňování

Jednotné číslo (sg)

m

f

n





N
všechen

všechna

všechno

G
všeho

vší

všeho

D
všemu

vší

všemu

A
všeho /mž/
všechnu
všechno



všechen /mn/

V
= N

= N

= N


L
všem

vší

všem

I
vším

vší

vším

Množné číslo (pl)

m

f

n





N
všichni /mž/
všechny
všechna



všechny /mn/
G
všech

všech

všech

D
všem

všem

všem

A
všechny
všechny
všechna

V
= N

= N

= N

L
všech

všech

všech

I
všemi

všemi

všemi

3.8.3.5.1 V I pl ve spojení se substantivy, která mají - ma (1.4.1.15) je tvar VŠEMA (srov. 2.3.5.5, 2.3.8.5, 3.4.1.3 a 3.5.1.2). 

3.8.3.5.2 Tvar VŠECHNA  /N a A  pl  n/ je knižní; v běžně mluveném jazyce se místo něj užívá VŠECHNY /jako u f/.

3.8.3.5.3 S variantami na - cek se v Prahové úrovni nepočítá.

3.9
SÁM

Je zájmeno rodové. V Prahové úrovni se počítá jen s jeho substantivním použitím ve spojeních:

BÝT SÁM:

Jsem sám. Sestra byla sama doma. Zítra budeme sami.

DĚLAT  něco SÁM:
Půjdu tam sám. Jela do Brna sama. Kluci všechno snědli sami. Dveře se samy otevřeli.

3.9.1 Skloňování

V Prahové úrovni se počítá jen s tvary N sg a pl. Jsou stejné jako u adjektiv podle vzoru ŠŤASTEN (viz 2.3.7):

Jednotné číslo (sg)



m

f

n


N
sám

sama

samo


Množné číslo (pl)



m

f

n

N
sami /mž/
samy

sama



samy /mn/

4.

Číslovky

Vyjadřují počet a množství. Ve větě se chovají jako substantiva, adjektiva nebo adverbia. Rod, číslo a pád nejsou u všech stejně rozvinuty; některé jsou rodové,  jiné bezrodé, číslo vyjadřují podle svého významu, některé se skloňují, jiné jsou nesklonné.

4.1
Určité číslovky

Označenou kvalitu je možné vyjádřit číslem. Podle způsobu použití rozeznáváme:

4.1.1

Základní číslovky (viz Obecné pojmy, část 4, Kvantita)



se spojují s počitatelnými substantivy, vyjadřují počet, odpovídají na otázku KOLIK?

4.1.1.1 JEDEN, JEDNA, JEDNO

Jsou číslovky adjektivní, rodové a skloňují se jako ukazovací zájmeno TEN, TA, TO 

(viz. 3.5.1):
jeden muž, jedna žena, jedno dítě

4.1.1.2 DVA, DVĚ; OBA, OBĚ

Jsou číslovky adjektivní, rodové.

Skloňování:




m

f + n

N, A, V

dva, oba
dvě, obě

G


dvou, obou

D


dvěma, oběma

L


dvou, obou

I


dvěma, oběma

V běžně mluveném jazyce jsou u číslovky OBA  také tvary se začátečním V- / voba, vobě,… /.

4.1.1.3 TŘI, ČTYŘI

Jsou číslovky adjektivní, bezrodé.


Skloňování:

N, A, V


tři, čtyři



G


tří, čtyř



D


třem, čtyřem



L


třech, čtyřech



I


třemi, čtyřmi

V I pl ve spojení se substantivy, která v tomto tvaru mají - ma (viz. 1.4.1.15) je u ČTYŘI tvar ČTYŘMA (srov. 2.3.5.5, 2.3.8.5, 3.4.1.3 a 3.5.1.2). V běžně mluveném jazyce je 

v I pl i tvar TŘEMA.

4.1.1.4

PĚT

JEDENÁCT

ŠESTNÁCT

TŘICET



ŠEST

DVANÁCT

SEDMNÁCT

ČTYŘICET



SEDM

TŘINÁCT

OSMNÁCT

PADESÁT





OSM

ČTRNÁCT

DEVATENÁCT
ŠEDESÁT



DEVĚT
PATNÁCT

DVACET

SEDMDESÁT



DESET







OSMDESÁT











DEVADESÁT

Jsou číslovky bezrodé. Když je používáme samostatně, chovají se jako substantiva.

Ve spojení s počítaným substantivem v N, A, V se chovají jako substantiva, tj. počítané substantivum je v G  pl /Bylo  tam pět velkých psů. Měli pět velkých psů./.

V G, D, L, I se chovají jako adjektiva, tj. jejich tvar je ve stejném pádě jako počítané substantivum /Bojím se těch pěti velkých psů. Šla na procházku se svými pěti velkými psy. atd./.

Skloňování:

V N, A, V mají tyto číslovky slovníkový tvar, v ostatních pádech mají koncovku - i:





pět-pěti, šest-šesti,…devadesát-devadesáti

U číslovky DEVĚT: 
devět-devíti

4.1.1.5

JEDENADVACET

ŠESTADVACET

JEDENATŘICET



DVAADVACET

SEDMADVACET

…..



TŘIADVACET


OSMADVACET




ČTYŘIADVACET

DVĚTADVACET

DEVĚTADEVADESÁT



PĚTADVACET

Číslovka se složeným slovem /kompozitem/, je bezrodá, skloňuje se tedy jako jedno slovo. 

Chová se a tvary má jako číslovky podle 4.1.1.4.

4.1.1.6

DVACET JEDEN

…..



DVACET DVA



…..



DEVADESÁT DEVĚT

Číslovka je spojením slov. Druhé slovo rozhoduje o tom, je-li celé spojení adjektivní /dvacet jeden rok, dvacet dva/tři/čtyři roky/ nebo substantivní /dvacet pět/šest … roků/. Viz. o tom 4.1.1.4.

Skloňují se obě slova: 
od dvaceti dvou do devadesáti devíti

Substantivní typ /tj. s G pl počítaného slova/ se používá i ve spojení s číslovkami JEDEN/JEDNA, DVA, TŘI, ČTYŘI: 
dvacet jedna domů, dvacet dva knih, atd.

4.1.1.7 STO, TISÍC, MILION, MILIARDA

Mají svůj vlastní rod jako substantiva a tak se také skloňují:



STO podle vzoru MĚSTO



TISÍC podle vzoru STROJ



MILION podle vzoru HRAD



MILIARDA podle vzoru ŽENA

Když je používáme samostatně i ve spojení s počítanými slovy se chovají jako substantiva: Číslovka se skloňuje a počítané slovo je v G pl.:



od sta lidí, ke stu lidí, o stu lidí, se stem lidí


Existují další varianty, ale s těmi se v Prahové úrovni nepočítá.

4.1.1.8 JEDNO STO, DVĚ STĚ, TŘI/ČTYŘI STA, PĚT SET,… DEVĚT SET

JEDEN TISÍC, DVA/TŘI/ČTYŘI TISÍCE, PĚT TISÍC,… DEVĚT TISÍC

JEDEN MILION, DVA/TŘI/ČTYŘI MILIONY, PĚT MILIONŮ,… DEVĚT MILIONŮ

JEDNA MILIARDA, DVĚ/TŘI/ČTYŘI MILIARDY, PĚT MILIARD,… 

DEVĚT MILIARD

Číslovka  je spojením slov. Obě části se skloňují. Když je používáme samostatně i ve spojení s počítanými slovy se chovají jako substantiva: Číslovka se skloňuje a počítané slovo je v G pl:
o /jednom/ stu lidí, o dvou/třech/čtyřech/pěti tisících lidí, atd.

Existují další varianty, ale s těmi se v Prahové úrovni nepočítá.

4.1.2

Řadové číslovky (viz. Obecné pojmy, část 4, Kvantita, pořadí)



Jsou adjektivní, rodové, vyjadřují  pořadí, odpovídají na otázku KOLIKÁTÝ?

4.1.2.1

PRVNÍ

ŠESTÝ


JEDENÁCTÝ

ŠESTNÁCTÝ



DRUHÝ
SEDMÝ

DVANÁCTÝ

SEDMNÁCTÝ



TŘETÍ

OSMÝ


TŘINÁCTÝ

OSMNÁCTÝ

ČTVRTÝ
DEVÁTÝ

ČTRNÁCTÝ

DEVATENÁCTÝ



PÁTÝ

DESÁTÝ

PATNÁCTÝ

DVACÁTÝ



TŘICÁTÝ
PADESÁTÝ

SEDMDESÁTÝ
DEVADESÁTÝ



ČTYŘICÁTÝ
ŠEDESÁTÝ

OSMDESÁTÝ

STÝ

4.1.2.2 DVACÁTÝ PRVNÍ… DEVADESÁTÝ DEVÁTÝ… STÝ PRVNÍ…

Číslovka je spojením slov. Obě slova se skloňují (viz. 4.1.2.5).

4.1.2.3 JEDENADVACÁTÝ… DEVĚTADEVADESÁTÝ

Číslovka je složeným slovem /se spojovacím - a - mezi oběma složkami/.

4.1.2.4 S vyššími řadovými číslovkami se v Prahové úrovni nepočítá; uvádíme některé pro přehled:
DVOUSTÝ, TŘÍSTÝ, ČTYŘSTÝ, PĚTISTÝ,… DEVÍTISTÝ, TISÍCÍ

DVOUTISÍCÍ, TŘÍTISÍCÍ,…

Spojení jako tisící, devítistý, devadesátý devátý; dvoutisící pátý, atd. se někdy používají při čtení letopočtů.

4.1.2.5 Řadové číslovky se skloňují jako tvrdá adjektiva vzoru MLADÝ (2.3.5), příp. jako měkká adjektiva vzoru JARNÍ (2.3.6).

4.1.3

Souborové číslovky (viz. Obecné pojmy, část 4, Kvantita, počitatelnost)

Jsou číslovky adjektivní, rodové, mají tvary jako adjektiva vzoru ŠŤASTEN (2.3.7), ale i odpovídající tvary měkké (viz. DVOJE, TROJE).

Ve spojení s pomnožnými substantivy (1.3.4) označují počet a odpovídají na otázku 

KOLIK?:


jedny šaty, dvoje hodinky, troje brýle

Ve spojení s počitatelnými substantivy /obvykle v pl/ označují počet souborů, souprav a odpovídají na otázku KOLIKERY?:






jedny boty, dvoje rukavice, troje klíče

4.1.3.1

JEDNY


ŠESTERY



DVOJE, OBOJE
SEDMERY



TROJE


OSMERY



ČTVERY

DEVATERY



PATERY

DESATERY

4.1.3.2 Skloňování 

Tvary podle ŠŤASTEN /jedny, čtvery,…/, příp. měkké protějšky /dvoje, troje/ se užívají jen v N a A. V ostatních pádech se skloňují takto:



JEDNY podle zájmena TEN, resp. TY (3.5.1)




DVOJE, OBOJE, TROJE podle měkkých adjektiv vzoru JARNÍ (2.3.6)




ČTVERY podle tvrdých adjektiv vzoru MLADÝ (2.3.5)

4.1.4

Druhové číslovky (viz. Obecné pojmy, část 4, Kvantita, druhovost)

Jsou číslovky adjektivní, rodové. Ve spojení se substantivy počitatelnými i nepočitatelnými (1.3, 1.3.3) označují počat druhů /chybí tvary pro JEDEN/ a odpovídají na otázku



KOLIKERÝ?

4.1.4.1

DVOJÍ, OBOJÍ

ŠESTERÝ



TROJÍ


…



ČTVERÝ



PATERÝ

DESATERÝ

4.1.4.2 Skloňování jako u tvrdých adjektiv vzoru MLADÝ /2.3.5/ nebo měkkých vzoru JARNÍ (2.3.6).

4.1.5

Násobné číslovky

4.1.5.1 Násobné číslovky /JEDNOU a tvary s -KRÁT/ jsou číslovky adverbiální, bezrodé, nesklonné. Označují frekvenci událostí, dějů; odpovídají na otázku KOLIKRÁT?

4.1.5.2 JEDNOU

DVAKRÁT

TŘIKRÁT

…- KRÁT

4.1.5.3 Násobné číslovky DVOJITÝ, DVOJNÁSOBNÝ jsou číslovky adjektivní, rodové, skloňují se jako tvrdé adjektiva vzoru MLADÝ (2.3.5), označují složenost.
V Prahové úrovni se počítá jen s těmito slovy:



JEDNODUCHÝ

DVOJITÝ/DVOJNÁSOBNÝ

4.1.6

Dílové číslovky

4.1.6.1 PŮL, ČTVRT  
Jsou bezrodé, nesklonné a spojují se se substantivy v G sg..

4.1.6.2 POLOVINA, TŘETINA, ČTVRTINA
Jsou substantivní, rodové, skloňují se jako substantiva f vzor ŽENA (1.4.17) a spojují se se substantivy v G sg/pl.

4.1.7

Výčty

Ve výčtech, tj. v číslovaném pořadí položek se užívá spojení s předložkou ZA a řadovou číslovkou.pro tvar feminina v G sg.

4.1.7.1

ZA PRVÉ          ZA DRUHÉ          ZA TŘETÍ          ZA ČTVRTÉ          ZA PÁTÉ …

4.1.8

Distribuce

Pro vyjádření distribuce, podílnosti se užívá spojení s předložkou PO a základní číslovkou pro tvar maskulina v L:

PO JEDNOM          PO DVOU          PO TŘECH          PO ČTYŘECH          PO PĚTI …

4.2
Neurčité číslovky

Označenou kvantitu není možné vyjádřit číslem. Podle způsobu užití, podobně jako u číslovek určitých (4.1) rozeznáváme:

4.2.1 Základní číslovky

4.2.1.1 NĚKOLIK je číslovka bezrodá, s omezeným skloňováním: v N a A má slovníkový tvar, v ostatních pádech zakončení s - a /několik-několika/.

Spojuje se s počitatelnými substantivy a při skloňování takových spojení se v N a A chová jako substantivum – je v  N nebo A a počítané slovo je v G pl, zatímco v ostatních pádech se chová jako adjektivum – je ve stejné pádu jako počítané slovo /od několika kamarádů, několika kamarádům, atd./.

4.2.1.2

KOLIK, TOLIK, MNOHO, MÁLO jsou číslovky bezrodé, s omezením skloňování a tvary jako NĚKOLIK. Spojují se se substantivy v G pl /takové spojení se skloňuje jako u NĚKOLIK/, anebo se substantivem v G sg (tzv. singularii tantum – viz. 1.3.3) a takové spojení se neskloňuje.



Je-li MÁLO použito samostatně, skloňuje se podle vzoru MĚSTO (1.4.11):




S málem se dá udělat mnoho.

4.2.1.2 PÁR  /= několik/

Je nesklonné slovo. Jinak se chová jako  NĚKOLIK.

4.2.2 Řadové číslovky

NĚKOLIKÁTÝ, KOLIKÁTÝ, TOLIKÁTÝ jsou adjektivní číslovky a skloňují se jako tvrdá adjektiva vzoru MLADÝ (2.3.5).

4.2.3 Souborové číslovky

NĚKOLIKERY, KOLIKERY, TOLIKERY –  srovnej 4.1.3

4.2.4 Druhové číslovky

NĚKOLIKERÝ, KOLIKERÝ, TOLIKERÝ –  srovnej 4.1.4

4.2.5 Násobné číslovky

NĚKOLIKRÁT, KOLIKRÁT, TOLIKRÁT –  srovnej 4.1.5

NĚKOLIKANÁSOBNÝ, MNOHONÁSOBNÝ

4.2.6 Distribuce

PO  NĚKOLIKA, PO KOLIKA –  srovnej 4.1.8

5.

Slovesa (Verba)

Vyjadřují děje /pracovat/, stavy /sedět/, relace /patřit/.

Některá slovesa jsou zvratné /reflexivní/: mají se, si /ptát se, hrát si/.

5.1
Určité (finitní) tvary



Vyjadřují osobu a číslo, čas, způsob, rod, vid.

5.1.1

Osoba



Vyjadřuje podmět děje. Podmětem je:








sg

pl



mluvčí


- 1.osoba
mluvím

mluvíme



posluchač

- 2. osoba
mluvíš

mluvíte



jiná osoba/věc

- 3. osoba
mluví

mluví

Oslovujeme-li jednotlivou osobu neformálně, použijeme 2. osobu singuláru. Při formálním oslovení použijeme 2. osobu plurálu. (O tom viz. také v 5.4.2, 5.4.4, 5.4.5).

5.1.2

Čas



Je vztah děje k době promluvy.

5.1.2.1 PŘÍTOMNÝ ČAS  mají jen dokonavá slovesa (o nich více 5.7). Vyjadřuje se jednoduchým tvarem slovesa, tzv. PRÉZENTEM:

Mluvím s kamarádem. (o prézentu viz. 5.4.1)
5.1.2.2 
MINULÝ ČAS  mají dokonavá i nedokonavá slovesa, vyjadřuje se složeným tvarem slovesa, tzv. PRÉTERITEM:

Mluvil jsem s kamarádem. (o préteritu viz. 5.4.2)
5.1.2.3 BUDOUCÍ ČAS  se u nedokonavých sloves vyjadřuje složeným tvarem slovesa, 
tzv. FUTUREM:

Budu s ním mluvit zítra. (o futuru viz. 5.4.3)

U dokonavých sloves se vyjadřuje prézentem:





Promluvím s ním zítra.

5.1.3

Způsob



Je vztah děje ke skutečnosti.

5.1.3.1 OZNAMOVACÍ ZPŮSOB /INDIKATIV/ vyjadřuje, že děj se stal skutečností, právě se jí stává, nebo se čeká, že se jí stane:

Mluvil jsem s ním večer.  Mluvím s ním teď. Budu s ním mluvit zítra.

5.1.3.2 ROZKAZOVACÍ ZPŮSOB /IMPERATIV/ vyjadřuje apel mluvčího na posluchače, aby děj uskutečnil, nebo neuskutečnil:

Promluv s ním o tom. Už s ním nemluv.

Imperativ nevyjadřuje příznak času. (o imperativu viz. 5.4.4)
5.1.3.3 PODMIŇOVACÍ ZPŮSOB /KONDICIONÁL/ nevyjadřuje děj skutečný, ale jen možný, hypotetický:
Mluvil bych s ním česky. (o kondicionálu viz. 5.4.5)
5.1.4

Rod



Vyjadřuje vztah mezi konatelem děje a subjektem věty.

5.1.4.1 ROD ČINNÝ /AKTIVUM/ - konatel děje je subjektem věty:

Matka /za/volala děti domů.
5.4.1.2 ROD TRPNÝ /PASIVUM/ - konatel děje není subjektem věty:

Děti byly /za/volány domů. (o pasivu viz. 5.5)
5.1.5

Vid



Vyjadřuje pojetí slovesného děje. Podle vidu jsou slovesa:

5.1.5.1 NEDOKONAVÁ /ndk/

Mluvil jsem s ním včera. Mluvím s ním teď. Budu s ním mluvit zítra.

Ndk slovesa se spojují s příznaky času bez omezení.

5.1.5.2 DOKONAVÁ /dk/:

Promluvil jsem s ním včera. Promluvím s ním zítra.

Dk slovesa nemohou vyjádřit přítomný čas.

(o vidu viz. více v 5.7)
5.2
Neurčité /nefinitní/ slovesné tvary

Vyjadřují slovesný rod (viz. 5.1.4), některé jmenný rod a číslo (1.2), vid.

Prahová úroveň nepočítá s tzv. přechodníky.

5.2.1 INFINITIV

Je tvar slovesa ve slovníku, končí na - t: /S tvary na - ti, - ci  se v Prahové úrovni nepočítá./:
volat, zavolat, být volán, být zavolán

Infinitiv je součástí složeného futura (5.1.2.3; 5.4.3) a tvarů s modálními slovesy
 (5.6). 

O tvarech infinitivu viz  u jednotlivých slovesných vzorů.

5.2.2 L-PARTICIPIUM

Je součástí préterita (5.1.2.2; 5.5.2) a kondicionálu:



Mluvil jsem s ním včera. Mluvil bych s ním česky.

Vyjadřuje jmenný rod a číslo:



Mluvil jsi s ním? Mluvila jsi s ním? Mluvili jste s ním?

O tvarech viz u jednotlivých vzorů.

5.2.3 PASIVNÍ PARTICIPIUM

Je součástí pasivních tvarů. Vyjadřuje jmenný rod a číslo:



Byl jsem volán k telefonu. Byla jste pozvána na večeři? Byli jste tam pozváni?

O tvarech viz u jednotlivých vzorů.

5.3
Slovesné vzory

Část slovesných tvarů se tvoří od infinitivního základu /infinitiv, l-participium, pasivní participium/, část od prézentního základu /prézens, imperativ/. V tomto pořadí se tvary uvádějí  /u prézenta jsou to 3. os. sg a 3. os. pl; u imperativu 2. os. sg a 2. os. pl/.

5.3.1 Produktivní vzory

5.3.1.1 Vzor KUPOVAT

infinitivní základ:
kupOVAt

kupOVAl
kupOVÁn

prézentní základ:
kupUJe-kupUJí

kupUJ-kupUJte

Varianty v 1. os sg a 3. os pl prézenta:



/já/ kupuji - /oni/ kupují

jsou knižní



/já/ kupuju - /oni/ kupujou
se užívají v běžně mluveném jazyce

5.3.1.2 Vzor DĚLAT

infinitivní základ:
dělAt


dělAl

dělÁn

prézentní základ:
dělÁ-dělAJí

dělEJ-dělEJte


Jednoslabičný infinitiv je dlouhý:
dát, ptát se, bát se,…

Imperativ od NECHAT:

nech-nechte

5.3.1.3 Vzor SÁZET

infinitivní základ:
sázEt


sázEl

sázEn

prézentní základ:
sázÍ-sázEJí

sázEJ-sázEJte

Jednoslabičný infinitiv:

smět, směl,--; smí-smějí,--

Po v/p/b/m je - ě -:

stavět, chybět, smět, zatápět,…

5.3.1.4 Vzor MLUVIT

infinitivní základ:
mluvIt


mluvIl

mluvEn

prézentní základ:
mluvÍ-mluvÍ

mluv-mluvte

Slovesa s více souhláskami v základu mají imperativ typu: 
myslit-mysli-myslete

To ovšem neplatí pro slabičné - l -, - r -:
splnit-splň- splňte; tvrdit-tvrď-tvrďte
 

Nepravidelný imperativ:

pustit-pusť-pusťte; půjčit-půjč-půjčte; přesvědčit-přesvědč-přesvědčte

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy, která mají alternace souhlásek v pasivním 

participiu: 

s/š:
prosit-prošen, myslit-myšlen, nosit-nošen, hlásit-hlášen

ť/c:
vrátit-vrácen, obrátit-obrácen, ztratit-ztracen, platit-placen, chytit-chycen, 

nutit-nucen

ď/z:
chodit-chození, hodit-hozen, soudit-souzen, řídit-řízen, tvrdit-tvrzení, 






narodit se- narození

z/ž:
/o/hrozit-/o/hrožen, /po/razit-/po/ražen

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy, která mají krácení samohlásky 

v imperativu: 

á/a:
vrátit-vrať, obrátit-obrať, bránit-braň, chránit-chraň, hlásit-hlas, vážit-važ, 


pálit-pal, hájit-haj, seznámit-seznam


í/i:
/roz/svítit-/roz/sviť, řídit-řiď, blížit se-bliž, slíbit-slib, /roz/šířit-/roz/šiř, 

navštívit-navštiv, políbit-polib

ý/y
/z/výšit-/z/vyš, /ne/mýlit se-/ne/myl se

ou/u:
koupit-kup, sloužit-služ, soudit-suď, /na, v, vy/stoupit-/na, v, vy/stup, 

rozloučit se-rozluč se, kouřit-kuř

5.3.1.5 Vzor TISKNOUT

infinitivní základ:
tiskNOUt

tiskl

tiskNUt/tištĚn

prézentní základ:
tiskNe-tiskNou

tiskNi-tiskNěte

Varianty u l-participia: V běžně mluveném jazyce se také užívá tvar s příponou – tiskNul.

Vedle toho se také užívá tvar bez koncovky:


tisk, rozhod /rozhodnout/, vytáh /vytáhnout/,…

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy, která mají pasivní participium typu TIŠTĚN:
/vy/táhnout-/vy/tažen, /do, za/sáhnout-/do, za/sažen, zdvihnout-zdvižen

5.3.1.6 Vzor MINOUT

infinitivní základ:
miNOUt

miNUl

miNUt

prézentní základ:
miNe-miNou

/pro/miŇ-/pro/miŇte

Ke vzoru také patří slovesa s konsonantem:


usnout, usnul, usnutí; usne-usnou, usni-usněte

/po/hnout se, /po/hnul se, /po/hnutí; /po/hne se-/po/hnout se, /po/hni se-

/po/hněte se

Prefigovaná slovesa od základu – POMENOUT:



-pomenout, -pomněl/pomenul, -pomenut; -pomene- -pomenou, 

-pomeň- -pomeňte

5.3.2 Neproduktivní vzory

5.3.2.1 Vzor DRŽET

infinitivní základ:
držEt


držEl

držEn

prézentní základ:
držÍ-držÍ

drž-držte

Kolísání mezi vzorem DRŽET a PROSIT u tvarů od infinitivního základu:



myslet/myslit, myslel/myslil, myšlení /!/



bydlet/bydlit, bydlel/bydlil, bydlení



muset/musit, musel/musil, --

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy od vzoru DRŽET:



běžet, hledět, hořet, letět, ležet, mlčet, pršet, sedět, slyšet, viset

Varianty v 3. os. pl prézenta: V běžně mluveném jazyce se také používají tvary 

na - ejí, příp. na - ej:
/oni/ držejí/držej

5.3.2.2

Vzor BRÁT

/a/
infinitivní základ:
brÁt

brAl

brÁn

prézentní základ:
bere-berou
ber-berte

/b/
infinitivní základ:
lámAt

lámAl

lámÁn

prézentní základ:
láme-lámou
lámEJ-lámEJte

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy typu /a/:



hnát, hnal, hnán; žene-ženou, žeň-žeňte



prát, pral, prán; pere-perou, per-perte



stlát, stlal, stlán; stele-stelou, stel-stelte



zvát, zval, zván; zve-zvou, zvi-zvete/zvěte

a slovesa typu /b/ - u tohoto typu je tendence přecházet ke vzoru DĚLAT, proto časté kolísání:



hýbat, hýbal, hýbán; hýbe/hýbá-hýbou/hýbají, hýbej-hýbejte



chápat, chápal, chápán; chápe-chápou, chápej-chápejte



kašlat, kašlal, kašlán; kašle-kašlou, kašli-kašlejte



klamat, klamal, klamán; klame-klamou, klam/klamej-klamte/klamejte



klepat, klepal, klepán; klepe/klepá-klepou/klepají, klepej-klepejte



koupat, koupal, koupán; koupe/koupá-koupou/koupají, koupej-koupejte



lámat, lámal, lámán; láme-lámou, lam/lámej-lamte/lámejte

Varianty: Uvedené tvary jsou spisovné; v běžně mluveném jazyce je počet tvarů podle vzoru DĚLAT u dvojslabičného typu /b/ větší.

5.3.2.3

Vzor KRÝT

infinitivní základ:
krýt


kryl

kryt

prézentní základ:
kryJe-kryJí

kryJ-kryJte

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy od vzoru KRÝT:



bít, bil, bit; bije-bijí/bijou, bij-bijte




dít se, dělo se, děn/í/; děje se- dějí se/dějou se, děj se-dějte se




hrát, hrál, hrán; hraje-hrají/hrajou, hraj-hrajte




hřát, hřál, hřán; hřeje-hřejí/hřejou, hřej-hřejte




lít, lil, lit; lije/leje-lijí/lijou/lejí/lejou, lij/lej-lijte/lejte




mýt, myl, myt; myje-myjí/myjou, myj-myjte




obout, obul, obut; obuje-obují/obujou, obuj-obujte




pít, pil, pit; pije-pijí/pijou, pij-pijte




přát, přál, přán/í/; přeje-přejí/přejou, přej-přejte




smát se, smál se, --; směje se-smějí se/smějou se, směj se-smějte se




šít, šil, šit; šije-šijí/šijou, šij-šijte




zout, zul, zut; zuje-zují/zujou, zuj-zujte




zrát, zrál, zrán/í/; zraje-zrají/zrajou, zraj-zrajte




žít, žil, žit; žije-žijí/žijou, žij-žijte



O variantách v prézentu typu:




/já/ kryji/kryju, /oni/ kryjí/kryjou 
viz. u vzoru KUPOVAT (5.3.1.1)

5.3.2.4

Vzor MAZAT

/a/
infinitivní základ:
psÁt


psAl

psÁn

prézentní základ:
píše-píšou

piš-pište

/b/
infinitivní základ:
mazAt


mazAl

mazÁn

prézentní základ:
maže-mažou

maž-mažte

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy typu /a/:



lhát, lhal, lhan/í/; lže-lžou, lži-lžete




/ode, po, vy, za/slat, -slal, -slán; -šle- -šlou, -šli- -šlete



a slovesa typu /b/ - u tohoto je tendence přecházet ke vzoru DĚLAT, proto časté kolísání:




česat, česal, česán; češe/česá-češou/česají, češ/česej-češte/česejte




/při, u/kázat, -kázal, -kázán; -káže- -kážou, -kaž- -kažte




kousat, kousal, kousán; kouše/kousá-koušou/kousají, kousej-kousejte




lízat, lízal, lízán; líže/lízá-lížou/lízají, lízej-lízejte




plakat, plakal, plakán; pláče-pláčou, plač/plakej-plačte/plakejte




řezat, řezal, řezán; řeže/řezá-řežou/řezají, řež/řezej-řežte/řezejte




skákat, skákal, skákán; skáče-skáčou, skákej-skákejte




tázat se, tázal se, tázán; táže se-tážou se, taž se-tažte se




vázat, vázal, vázán; váže-vážou, važ-važte

Varianty: uvedené tvary jsou spisovné; v běžně mluveném jazyce je počet tvarů podle vzoru DĚLAT větší.

5.3.2.5

Vzor NÉST

infinitivní základ:
nést


nesl

nesEn

prézentní základ:
nese-nesou

nes-neste

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy od vzoru NÉST:



číst, četl, čten; čte-čtou, čti-čtěte



klást, kladl, kladen; klade-kladou, klaď-klaďte



krást, kradl, kraden; krade-kradou, kraď-kraďte





/dk- ukradne-ukradnou, ukradni/



lézt, lezl, lezen/í/; leze-lezou, lez-lezte



nalézt, nalezl, nelezen; nalezne-naleznou, nalezni-nalezněte



plést, pletl, pleten; plete-pletou, pleť-pleťte



růst, rostl, ---; roste-rostou, ---



vést, vedl, veden; vede-vedou, veď-veďte



vézt, vezl, vezen; veze-vezou, vez-vezte

5.3.2.6

Vzor TŘÍT

infinitivní základ:
třÍt


třEl

třEn

prézentní základ:
tře-třou


tři-třete

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy od vzoru TŘÍT:




/u, ze/mřít, -mřel, -mřen/í/; -mře- -mřou, -mři- -mřete




/o, po, za/přít, -přel, -přen; -pře- -přou, -při- -přete




/ote, za/vřít, -vřel, -vřen; -vře- -vřou, -vři- -vřete

5.3.2.7

Vzor PÉCT

infinitivní základ:
péct


pekl

pečEn

prézentní základ:
peče-pečou

peč-pečte

Prahová úroveň počítá s následujícími slovesy od vzoru PÉCT:




moct, mohl, ---; může-můžou, ---




pomoct, pomohl, ---; pomůže-pomůžou, pomoz-pomozte




téct, tekl, tečen/í/; teče-tečou, ---




tlouct, tloukl, tlučen; tluče-tlučou, tluč-tlučte

5.3.2.8

Vzor ZAČÍT

infinitivní základ:
začÍt


začAl

začAt

prézentní základ:
začNe-začNou

začNi-začNěte

Vedle vzorového slovesa Prahová úroveň počítá jen s jedním dalším slovesem na - ne:


/vy, za/pnout, -pnul/pjal, -pnut/pjat; -pne- -pnou, -pni- -pněte


a s dvěma slovesy na - me:



/při/jmout, -jal/ňal, -jat/ňat; -jme- -jmou, -jmi- -jměte



vzít, vzal, vzat; vezme-vezmou, vezmi-vezměte

5.3.3 Nepravidelná slovesa

BÁT SE
bál se, bán/í/; bojí se-bojí se, boj se-bojte se

BÝT

byl, bytí; jsem, jsi, je/není-jsme, jste, jsou; budu, …, buď-buďte

CHTÍT

chtěl, chtěn/í/; chci, chceš, chce-chceme, chcete, chtějí; chtěj-chtějte

JET

jel, jet; jede-jedou, jeď-jeďte

JÍST

jedl, jeden; jí-jedí, jez-jezte

JÍT

šel, ---; jde-jdou, jdi-jděte/pojď-pojďte

MÍT

měl, ---; má-mají, měj-mějte

ŘÍCT

řekl, řečen; řekne-řeknou, řekni-řekněte

SNÍST

snědl, sněden; sní-snědí, sněz-snězte

SPÁT

spal, span/í/; spí-spí, spi-spěte

STÁT

stál, stání; stojí-stojí, stůj-stůjte

STÁT SE
stalo se, ---; stane se-stanou se, staň se-staňte se

VĚDĚT
věděl, vědění; ví-vědí, věz-vězte

5.4
Časování (konjugace) - Aktivum



Určité slovesné tvary v aktivu jsou buď jednoduché nebo složené.

5.4.1 Prézens

(srov. 5.1.2) je jednoduchý tvar od prézentního základu (viz 5.3) - pomocí dvou souborů koncovek:

5.4.1.1


singulár
plurál




1.
- u, - i

- eme




2.
- eš

- ete





3.
- e

- ou, - í


kupuji/kupuju, kupuješ, kupuje; kupujeme, kupujete, kupují/kupujou 

(viz. 5.3.1.1)



tisknu, tiskneš, tiskne; tiskneme, tisknete, tisknou  (viz. 5.3.1.5)




minu, mineš, mine; mineme, minete, minou  (viz. 5.3.1.6)




beru, bereš, bere; bereme, berete, berou  (viz. 5.3.2.2)




lámu, lámeš, láme; lámeme, lámete, lámou  (viz. 5.3.2.2)




kryji/kryju, kryješ, kryje; kryjeme, kryjete, kryjí/kryjou  (viz. 5.3.2.3)




mažu, mažeš, maže; mažeme, mažete, mažou  (viz. 5.3.2.4)




lžu, lžeš, lže; lžeme, lžete, lžou  (viz. 5.3.2.4)




nesu, neseš, nese; neseme, nesete, nesou  (viz. 5.3.2.5)




třu, třeš, tře; třeme, třete, třou  (viz. 5.3.2.6)




peču, pečeš, peče; pečeme, pečete, pečou  (viz. 5.3.2.7)




začnu, začneš, začne; začneme, začnete, začnou  (viz. 5.3.2.8)

5.4.1.2


singulár
plurál




1.
- m

- me




2.
- š

- te





3.
- Ø

- Ø, - í





dělám, děláš, dělá; děláme, děláte, dělají  (viz. 5.3.1.2)



sázím, sázíš, sází; sázíme, sázíte, sázejí  (viz. 5.3.1.3)




mluvím, mluvíš, mluví; mluvíme, mluvíte, mluví  (viz. 5.3.1.4)




trpím, trpíš, trpí; trpíme, trpíte, trpí  (viz. 5.3.2.1)

5.4.1.3 Sloveso BÝT

Viz 5.3.3. 

V 2. os. sg prézenta se v běžně mluveném jazyce vedle spisovného JSI  také používá nespisovný tvar JSEŠ.

5.4.1.4 Záporné tvary

nekupuji/nekupuju, …natrpím

nejsem, nejsi/nejseš, není; nejsme, nejste, nejsou

5.4.2

Préteritum

(srov. 5.1.2) je tvar složený z l-participia a pomocného slovesa BÝT. L-participium se shoduje s podmětem v čísle a rodě takto:

singulár

plurál

m
- l

mž
- li
f
- la

mn, f
- ly

n
- lo

n
- la



Tvar a pl - la  je knižní; běžně se užívá v mluveném i psaném jazyce tvar – ly.
singulár

plurál



1.
pracoval,a jsem

pracovali,ly jsme

2.
pracoval,a jsi

pracovali,ly jste

3.
pracoval,a,o

pracovali,ly,la

5.4.2.1 Sloveso BÝT

byl,a jsem, byl,a jsi, byl,a,o; byli,ly jsme, byli,ly jste, byli,ly,la

5.4.2.2

Záporné tvary




nepracoval jsem, …nebyl jsem

5.4.2.3

Neformální oslovení jednotlivé osoby – 2. os. sg: 
Pracoval,a jsi.



Formální oslovení jednotlivé osoby – 2. os. pl: 

Pracoval,a jste.



(o tom viz. 5.1.1.1)
5.4.2.4 Slovosled

Pracoval jsem na zahradě. Na zahradě jsem pracoval.

Ptal jsem se na cestu. Jednoho člověka jsem se ptal na cestu.

5.4.3

Futurum

(srov. 5.1.2) vyjadřuje budoucí čas většiny ndk sloves, je složený z pomocného slovesa BÝT ve futuru a infinitivu. /Budoucí čas dk sloves se vyjadřuje prézentem./

5.4.3.1


singulár

plurál



1.
budu


budeme



2.
budeš
čekat

budete
čekat



3.
bude


budou

5.4.3.2

Sloveso BÝT

budu, budeš, bude; budeme, budete, budou

5.4.3.3 Záporné tvary

nebudu čekat, …

nebudu, …

5.4.3.4 Formální a neformální oslovení jednotlivé osoby – podle 5.1.1.1

5.4.3.5 Některá slovesa ndk vyjadřují budoucí čas prefixem připojeným k prézentu:
JÍT
: půjdu, …
LETĚT
: poletím, …
TÁHNOUT
: potáhnu, …

JET
: pojedu, …
LÉZT
: polezu, …
NÉST

: ponesu, …

BĚŽET
: poběžím, …
HNÁT
: poženu, …
VÉST

: povedu, …







VÉZT

: povezu, …

5.4.3.6 Slovesa VIDĚT, SLYŠET, CÍTIT vyjadřují budoucí čas jako ostatní ndk slovesa, 

tj. futurem /budu vidět/slyšet/cítit/ nebo jako dk slovesa, tj. prézentem s prefixem u -: /uvidím, uslyším, ucítím/.

5.4.4

Imperativ

(srov. 5.1.3.2) je jednoduchý tvar od prézentního základu v podobě obsažené ve 3. os. pl prézenta. Má tvary pro 2. os. sg a 1. a 2. os. pl.

Koncovky jsou dvojí:

5.4.4.1 Kratší – v základu jedna souhláska, nebo slabičné r, l:

singulár

plurál





1.
- me
mluvme; pracujme; držme

2.
- Ø

2.
- te
mluv, mluvte; pracuj, pracujte; drž, držte

5.4.4.2 Delší – v základu skupina souhlásek:
singulár

plurál





1.
- eme
vysvětleme

2.
- i  

2.
- ete
vysvětli, vysvětlete

5.4.4.3

Záporný imperativ




nemluv, nemluvme, nemluvte



(O záporném imperativu více u dk a ndk sloves v části 5.7.)

5.4.4.4

Formální a neformální oslovení jednotlivé osoby – podle 5.1.1.1

5.4.4.5 Tvoření jednotlivých vzorů viz. 5.3.1.1 – 5.3.2.8

5.4.4.6 Tvoření u nepravidelných sloves viz. 5.3.3

5.4.4.7 Tvrdé d, t, n se před koncovkou palatalizuje:
vést

- /oni/ vedou

: veď, veďme, veďte

číst

- /oni/ čtou

: čti, čtěme, čtěte

zůstat

- /oni/ zůstanou

: zůstaň, zůstaňme, zůstaňte

/pro/minout
- /oni//pro/minou
: /pro/miň, /pro/miňme, /pro/miňte

5.4.4.8 Imperativ u sloves pohybu podle 5.4.3.5

Tato slovesa mají dvojí imperativ:


JÍT 
jdi, jděme, jděte



pojď, pojďme, pojďte  atd.

Tvary s předponou po - vyjadřují, že pohyb má být směrem k mluvčímu nebo spolu s mluvčím.

5.4.5 Kondicionál

Je tvar složený z 1-participia a pomocného slovesa BÝT. L-participium se shoduje s podmětem v čísle a rodě jako u préterita (viz 5.4.2).


Singulár



Plurál

1. pracoval,a

bych

pracovali,ly 
bychom

2. pracoval,a 

bys

pracovali,ly 
byste

3. pracoval,a,o 
by

pracovali,ly,la 
by

5.4.5.1 Sloveso BÝT

byl,a 
bych

byli,ly 

bychom

byl,a 
bys

byli,ly 

byste

byl,a,o 
by

byli,ly,la
by

5.4.5.2

Záporné tvary



nepracoval bych,… nebyl bych,…

5.4.5.3

Neformální a formální oslovení jednotlivé osoby podle pravidla v 5.4.2.3

5.4.5.4 Slovosled

Pracoval bych na zahradě.
Na zahradě bych pracoval.

Zeptal bych se na cestu.

Někoho bych se zeptal na cestu.

5.4.5.5

V běžně mluveném jazyce se v 1. os. pl vedle spisovné podoby pomocného slovesa          BYCHOM používá také nespisovný tvar BYSME: 




Odpoledne bysme mohli jít na procházku.

5.4.5.5 V Prahové úrovni se nepočítá s tzv. MINULÝM KONDICIONÁLEM.

5.5
Časování (konjugace) – Pasivum

V pasivu jsou všechny tvary složené z pasivního participia (viz. 5.2.3) a pomocného slovesa BÝT.

Pasivní participium se shoduje se subjektem v rodě a čísle:



Singulár


Plurál



m
- n/- t


mž
- ni/- ti

f
- na/- ta

mn,f
- ny/- ty

n
- no/- to

n
- na/- ta


Tvar n pl  - na/- ta je knižní a mluveném i psaném se místo něho běžně používá tvar 

- ny/- ty.

Prahová úroveň počítá jen s tzv. osobním pasivem tvořeným od sloves s akuzativní valencí.

5.5.1 Prézens

Singulár


Plurál

1. jsem hledán,a/bit,a

jsme hledáni,ny/biti,ty

2. jsi hledán,a/bit,a

jste hledáni,ny/biti,ty

3. je hledán,a,o/bit,a,o

jsou hledáni,ny,na/biti,ty,ta

5.5.1.1

Záporné tvary




nejsem hledán,a/bit,a…není hledán,a,o/bit,a,o

5.5.1.2 Neformální a formální oslovení jednotlivé osoby podle pravidla v 5.4.2.3

5.5.2

Préteritum

Singulár


Plurál

1. byl,a jsem hledán,a/bit,a
byli,ly jsme hledáni,ny/biti,ty

2. byl,a jsi hledán,a/bit,a
byli,ly jste hledáni,ny/biti,ty

3. byl,a hledán,a,o/bit,a,o
byli,ly,la hledáni,ny,na/biti,ty,ta

5.5.2.1

Záporné tvary




nebyl,a jsem hledán,a/bit,a…

5.5.2.2

Slovosled




Byl jsem hledán celý den.
Celý den jsem byl hledán.



5.5.2.3 Neformální a formální oslovení jednotlivé osoby podle pravidla v 5.4.2.3

5.5.3

Futurum

Singulár


Plurál

1. budu hledán,a/bit,a

budeme hledáni,ny/biti,ty

2. budeš hledán,a/bit,a

budete hledáni,ny/biti,ty

5.5.3.1 bude hledán,a,o/bit,a,o
budou hledáni,ny,na/biti,ty,ta

5.5.3.2 Složené futurum mají v pasivu také slovesa dokonavá:

Nemocní budou posíláni/posláni do nemocnice.

Věci vám budou vraceny/vráceny.

5.5.3.3 Záporné tvary

nebudu hledán,a/bit,a…

5.5.3.4 Neformální a formální oslovení jednotlivé osoby podle pravidla v 5.4.3.2

5.5.4

Kondicionál

Singulár



Plurál

1. byl,a bych hledán,a/bit,a

byli,ly bychom hledáni,ny/biti,ty

2. byl,a bys  hledán,a/bit,a

byli,ly byste  hledáni,ny/biti,ty

3. byl,a,o by hledán,a,o/bit,a,o

byli,ly,la by hledáni,ny,na/biti,ty,ta

5.5.4.1

Záporné tvary

nebyl,a bych hledán,a/bit,a…

5.5.4.2

Slovosled

Byl bych hledán celý den.

Celý den bych byl hledán.

5.5.4.3 Neformální a formální oslovení jednotlivé osoby podle pravidla v 5.4.3.2

5.5.5

Imperativ

Je v pasivu méně používaný tvar, a v Prahové úrovni se s ním nepočítá.

5.5.6

Infinitiv

Singulár



Plurál

být hledán,a,o/bit,a,o


být hledáni,ny,na/biti,ty,ta

viz dále v 5.6

5.6
Slovesné tvary s modálními a fázovými slovesy

Když je součástí slovesného tvaru modální nebo fázové sloveso, je významové sloveso v infinitivu.

Prahová úroveň počítá s modálními slovesy MUSET, NEMUSET; MOCT,    

NEMOCT; SMĚT, NESMĚT; UMĚT, NEUMĚT; MÍT, NEMÍT a fázovými slovesy ZAČÍT, ZAČÍNAT; PŘESTAT, PŘESTÁVAT.

5.6.1 Prézens

Aktivum



Pasivum

musím hledat



musím být hledán,a

atd.




atd.

přestanu hledat


přestanu být hledán,a

atd.




atd.

5.6.2 Préteritum

Aktivum



Pasivum

musel,a jsem hledat


musel,a jsem být hledán,a

atd.




atd.

přestal,a jsem hledat


přestal,a jsem být hledán,a

atd.




atd.

5.6.3 Futurum

Aktivum



Pasivum

budu muset hledat


budu muset být hledán,a

přestanu hledat


přestanu být hledán,a

5.6.4 Kondicionál

Aktivum



Pasivum

musel,a bych hledat


musel,a bych být hledán,a

přestal,a bych hledat


přestal,a bych být hledán,a

5.6.5 Imperativ

Není u modálních sloves, jen okrajový u pasiva.

přestaň hledat

začni pracovat

5.6.6 Infinitiv

Aktivum



Pasivum

muset hledat



muset být hledán,a

přestat hledat



přestat být hledán,a

5.7
Vid – dokonavost a nedokonavost

Slovesný děj se v mnoha případech vyjadřuje dvojicí sloves např. psát-napsat, vyjít-vycházet. Oba členy dvojice mají stejný význam, ale liší se VIDEM; je to tzv. VIDOVÁ DVOJICE: jeden člen je nedokonavý (psát, vycházet), druhý dokonavý (napsat, vyjít), srov. Také 5.1.5

5.7.1 Vidový protiklad obecně

Dokonavý vid (Dk) podává děj jako uzavřený, vyčerpaný po dosažení své vnitřní hranice a dále už neprobíhající.

Nedokonavý vid (Ndk) předkládá děj jako otevřený, rozvíjející se proces.

5.7.2 Realizace vidového protikladu

Obecný vidový protiklad se v závislosti na lexikálním významu jednotlivých sloves různě upřesňuje. 


Dk sloveso podává děj ve zkratce,
Ndk sloveso podává děj rozloženě,


v podobě hotového faktu:

jako proces v jeho průběhu:

Když jsem mu ten dopis dal,

Když jsem mu ten dopis dával,

krátce se na něj podíval.

chvíli se na něj díval.



Počkám na tebe venku.


Budu čekat venku.

Dk sloveso popisuje děj jako

Ndk popisuje směřování k výsledku,




dosažený výsledkový stav:

ale neříká nic o jeho dosažení:




Ten dopis jsem napsal včera.

Psal jsem ten dopis včera.




(= dopis existuje, je tady)




Karel vyšel ze dveří na ulici.

Karel vycházel ze dveří na ulici.




(= byl venku)



(= byl na cestě ven)




Už jsem se to naučil.


Já jsem se to učil.




(= umím to)



(= o výsledku se nic neříká)




Dk podává událost jako jeden děj
Ndk podává děj jako skládající se z více

sám o sobě:



dílčích dílů, které jdou za sebou:

Vezmete si ještě něco k jídlu?

Budete si brát ještě něco k jídlu?

Dk vyjadřuje děj, který se může 

Ndk vyjadřuje děj, který může probíhat

objevit na pozadí jiného děje:

současně s jiným dějem:

Když jsem vycházel ze dveří,

Když jsem vycházel ze dveří,

uviděl jsem toho psa.


díval jsem se okolo sebe.

anebo děje, které za sebou následují:
Po celou dobu, co jsem dopis psal,




Když jsem ten dopis napsal,

díval se mi přes rameno.

podíval se na něj a vzal si ho.

5.7.3 Vid a čas

5.7.3.1

Děje zařazené do určitého času

PŘÍTOMNÝ ČAS označuje děj, který probíhá v okamžiku mluvení (je v té době ještě aktuální), nemůže být tedy podán jako vyčerpaný a mít povahu hotového faktu. Proto se 

v indikativu aktuálního přítomného času užívají jen nedokonavá slovesa.

Děje, které už proběhly, nebo se teprve očekávají, můžeme podat i jako hotové fakty, i jako procesy v průběhu, a proto se v indikativu minulého i budoucího času může použít dokonavé i nedokonavé sloveso.

Budoucí čas dokonavých sloves nemá svůj zvláštní tvar: užívá se PRÉZENS (= tvar přítomného času), který u dk sloves nemůže vyjadřovat aktuální přítomný děj.



Ndk slovesa tak vyjadřují:

Dk slovesa tak vyjadřují:



MINULOST



MINULOST



Psal jsem to půl hodiny.


Napsal jsem to za půl hodiny.



V půl šesté jsem teprve vycházel
V půl šesté jsem vyšel na ulici.



ze dveří.



PŘÍTOMNOST



---------------



Nemám čas, píšu dopis.



Čekám tady už půl hodiny.



BUDOUCNOST


BUDOUCNOST



Budu čekat venku


Počkám venku.



Dopis budu psát až večer

Dopis napíšu večer.

5.7.3.2 Děje nezařazené do určitého času

jsou děje neaktuální, příp. obvyklé a vyjadřují se prézentem ndk, příp. dk slovesa.



Ndk




Dk



Slunce vychází ráno a zapadá večer.
Ona nikdy nepřijde včas.



Vstáváme brzy ráno.


Když je to nutné, vždycky vstanu včas.



Nikdy neposlouchá, když něco říkám.
Když mu něco řeknu, začne se zlobit.

5.7.3.3 Trvání

dějů mohou vyjádřit jen ndk slovesa:



Pořád ještě tady na vás čekají.



Pořád tam stál a díval se na ně.

5.7.3.4 Vid a fázová slovesa (viz. 5.6)

Po slovesech ZAČÍT, PŘESTAT se používá jen infinitiv ndk sloves:



Přestala mluvit a začala psát.



Světla pomalu začínala mizet a lidé se přestávali objevovat venku.

5.7.4

Vid a imperativ

5.7.4.1 Kladný imperativ

vyjadřuje vidové protiklady popsané v 5.7.2:



Dk




Ndk



Napiš už konečně ten dopis.

Piš pomalu.



Podívej se na toho psa.


Dívejte se někam jinam, jsou nervózní.



Zavři dveře, je zima.


Zavírej ty dveře potichu.

5.7.4.2 Záporný imperativ

vyjadřuje na rozdíl od kladného tyto protiklady:



Dk




Ndk



VAROVÁNÍ, aby k ději nedošlo
VÝZVA, aby adresát přerušil děj, 



neúmyslně, nedopatřením. Adresát
přípravy k jeho provedení, nebo se vzdal



děj neprovádí, ani se k tomu zjevně
úmyslu jej provést:



nepřipravuje: 



Dej pozor a nerozbij si brýle.

Nezavírej, je tu horko.



Buď opatrný a nespadni ze schodů.
Už mu žádné dopisy nepiš.



Až budeš uklízet, nevyhoď mi 

Nevyhazuj ty knihy je jich škoda.

tyhle papíry.
Nešlapej po tom koberci, máš špinavé 

Nešlápni mi na nohu.
boty.

5.7.5

Vid a kontext



Ndk sloveso může ve vhodném kontextu vyjadřovat to, co jinak vyjadřuje dk sloveso:




Kdo tohle psal?




Psali, že brzy přijedou.




Tu knihu znám, už jsem ji četl.



Budu muset někoho poprosit o pomoc.

5.7.6

Obouvidová slovesa

Některá slovesa mají v minulém čase význam jako slovesa nedokonavá nebo dokonavá podle potřeby. Jinak se chovají jako nedokonavá, tj. spojují se se slovesy ZAČÍT, PŘESTAT (viz. 5.7.3.4) a futurum tvoří pomocí BUDU.

V Prahové úrovni je jen několik sloves tohoto typu:



informovat, konstatovat, organizovat, hlasovat, varovat

5.7.7 Slovesa bez vidové dvojice

tj. slovesa nepárová jsou dvojí:

5.7.7.1

Nepárová ndk slovesa



Prahová úroveň počítá s těmito případy:

nedějová slovesa: být, mít (se), existovat, chybět, obsahovat, skládat se, zdát se, vypadat (nějak), dařit se (nějak), měřit (kolik), jmenovat se, znamenat (= mít význam), spát, žít, litovat, bát se, podobat se, lišit se, záviset, patřit, mlčet, stát, ležet, sedět, předpokládat, očekávat, doufat, milovat, věřit, zajímat se, zajímat (někoho)

slovesa možnosti, nutnosti, schopnosti, chtění, vědění: moct, muset, umět, smět, potřebovat, chtít, přát si, vědět, znát

slovesa pohybu: jít, jet, běžet, letět, cestovat, spěchat, téct, hnát, nést, táhnout, vést, vézt

některá dějová slovesa: řídit, držet, bít, vládnout, konat se, pokračovat, hledat, pracovat, bojovat, přemýšlet

5.7.7.2 Nepárová dk slovesa

V Prahové úrovni je jen několik takových sloves.



nachladit se, nastydnout, onemocnět, uhodit 

5.8
Tvoření vidových dvojic

oddíl  Tvoření slov

5.9
Vid a násobenost

Vedle slovesných dvojic s dk a ndk členem jsou dvojice s členem násobeným a členem nenásobeným. Obecně nenásobené sloveso neříká nic o tom, jestli děj proběhl jen jednou, anebo se opakoval, zatímco násobené sloveso vyjadřuje opakování děje.

5.9.1 Násobená slovesa iterativní

Ve dvojicích typu být-bývat, mít-mívat, chodit-chodívat, dělat-dělávat je první sloveso ndk nenásobené a druhé je ndk násobené, tzv. ITERATIVNÍ (viz. OP 3.18.7). 
Iterativa označují děje, které se opakují pravidelně, jsou obvyklé. Nemohou vyjádřit aktuálnost, tj. takový děj, který probíhá v okamžiku promluvy. Jinak řečeno, nemají aktuální prézens. Pro jejich ndk nenásobené protějšky takové omezení neplatí, a mohou podle kontextu vyjadřovat děje násobené i nenásobené, aktuální i neaktuální.



Násobené ndk (iterativní)

Nenásobené ndk

Večer bývám doma.
Každý večer jsem doma; i dnes večer jsem doma.

Během týdne mívám moc práce.
Během týdne mám obyčejně moc práce a i dnes mám moc práce.

Večeře dělávám já.
Večeře obvykle dělám já, ale dnes ji dělá Jana.

Tvoření iterativních sloves – viz. oddíl  Tvoření slov.

5.9.2

Násobená slovesa distributivní

Ve dvojicích typu vyskočit-vyskákat, vyhodit-vyházet, sebrat-posbírat je první sloveso Dk nenásobené a druhé je dk násobené, tzv. DISTRIBUTIVNÍ  (viz. OP 3.19.4).

Distributiva označují děje, které se realizují POSTUPNĚ, a to u více konatelů nebo na více předmětech ZA SEBOU. Pro nenásobené protějšky distributiv takové omezení neplatí; ta mohou vyjadřovat děje realizované postupně i naráz. 


Násobené dk (distributivní)

Nenásobené dk


Lidé vyházeli věci z oken a pak 
Jakýsi člověk vyhodil věci z okna a pak


z vlaku jeden za druhým vyskákali.
z vlaku vyskočil.


Posbírejte papíry a ostatní věci.
Seberte, co leží na zemi.


Než odešli, pozavírali okna.

Zavřeli okna a odešli.

Tvoření distributivních sloves – viz. oddíl  Tvoření slov.

5.10
Vid a způsob děje

Vedle dvojic sloves, kde oba členy mají stejný význam, ale liší se jen videm (srov. 5.7; 5.7.1), existují také slovesa, která vedle vidu vyjadřují i různý ZPŮSOB děje.

5.10.1 Prostorové, směrové určení děje

Některé významové skupiny sloves, např. slovesa pohybu se spojují s prefixy, které upřesňují směr děje, příp. jiný vztah k prostoru. Jestliže se původně neprefigované sloveso spojí s takovým prefixem, stává se dokonavým, jak je vidět u ndk slovesa JÍT: 



JÍT: přijít, odejít, vyjít, vejít, sejít, projít, atd.

Hlavní prefixy a s nimi se spojující slovesa jsou pro Prahovou úroveň popsány v oddíle Tvoření slov.

5.10.2 Slovesa trvací a slovesa okamžitá

Některá slovesa tvoří dvojice podle toho, jestli děj je spojitý, nepřerušený (sloveso je trvací), anebo jestli má děj povahu jednotlivého, krátkého úseku (sloveso je okamžité). Sloveso trvací je ndk, okamžité je dk.

Pro Prahovou úroveň se počítá s těmito dvojicemi typu TRVACÍ – OKAMŽITÉ:



sedět-sednout si, ležet-lehnout si, stát-stoupnout si/postavit se.

Rozpoznávat a rozlišovat by měli studenti umět i některé další dvojice:

kopat-kopnout, kousat-kousnout, mávat-mávnout, křičet-křiknout, řezat-říznout, padat-padnout, stříhat-střihnout.

Okamžitá slovesa se tvoří od svých trvacích protějšků sufixem - nou -, a tak se řadí ke slovesům vzoru TISKNOUT (viz. 5.3.1.5).

5.10.3

Prefixy mohou také vyjadřovat fáze děje, např. začátek a postupné rozvíjení děje, konec apod., jako u sloves vyběhnout (začátek), rozpršet se (rozvíjení), dopsat (konec). 


Produktivita takových prefixů je zpravidla omezená a příslušná slovesa v Prahové úrovni netvoří zvláštní skupinu.

5.10.4
Kvantita děje


Některé prefixy vyjadřují větší n. menší  kvantitu děje, příp. omezenost děje; příslušná slovesa jsou dokonavá: zabouchat, zamávat, zavolat, zaklepat (viz. OP 3.19.3).


V Prahové úrovni nejsou předmětem soustavného popisu.
5.10.5 Slovesa determinativní a indeterminativní

Determinativní sloveso vyjadřuje pohyb prováděný v určitém čase a v určitém prostoru. Je ndk a nenásobené a není k němu ani iterativum ani distributivum (srov. 5.9.1 a 5.9.2).

Indeterminativní sloveso označuje tentýž pohyb, ale ten se neprovádí ani v určitém čase ani v určitém prostoru. Je také ndk a může zastupovat násobené sloveso. V tom případě vyjadřuje pohyb v určitém čase a směru, ale složený z více pohybů:



Ndk dt sloveso



Ndk indt sloveso

JÍT: Děti jdou do školy.
CHODIT: Jeho syn už chodí do školy. Chodila nervózně sem a tam.

podobně také:

JET
JEZDIT

BĚŽET
BĚHAT

LETĚT
LÉTAT

NÉST
NOSIT

VÉST
VODIT

VÉZT
VOZIT

HNÁT
HONIT

TÁHNOUT
TAHAT

6.

Příslovce (adverbia)

6.1
Charakteristika

Příslovce vyjadřují okolnosti.

Ve spojení se slovesem specifikují děj,

jít domů, pracovat dobře, mluvit česky ve spojení s adjektivy blíže vymezují vlastnosti 
velmi zajímavá kniha, dost dobré jídlo,      








méně důležitá práce

a ve spojení s jinými příslovci blíže vymezují 

okolnost
pracovat velmi dobře, mluvit dokonale česky, být úplně dole.

Jsou to neohebná slova (viz. 0.2), některé druhy se stupňují (viz. 6.3). 

Hlavní skupinu podle významu jsou příslovce místa, času, způsobu a příčiny. 

Prahová úroveň počítá s následujícími významovými skupinami:

6.1.1

MÍSTO: kde? (OP 6.2.1; 6.2.2)

kde, někde, nikde, jinde, všude, tady, tu, zde, tam(hle), doma, pryč, vpředu, vzadu, nahoře, dole, navrchu, vespod, vedle, vpravo, vlevo, uprostřed, uvnitř, venku, naproti, okolo, kolem

6.1.2

VZDÁLENOST (OP 6.2.4)

blízko, nedaleko, daleko, vedle

6.1.3

SMĚR: kam?  kterým směrem? (OP 6.2.6)

kam, někam, nikam, jinam, sem(hle), tam(hle), blíž, pryč, zpět, zpátky, dovnitř, domů, ven, dopředu, dozadu, nahoru, dolů, doprava, doleva, rovně, doprostřed(ka)

6.1.4

SMĚR: odkud? (OP 6.2.6)

odkud, odněkud, odnikud, odtud, odsud, zleva, zprava, shora, zdola, zepředu, zezadu

6.1.5

DRÁHA: kudy? (OP 6.2.6)

tudy, někudy, nikudy, tudy, tam(hle)tudy

6.1.6

ČAS: kdy? (OP 6.3.5; 6.3.6)

kdy, někdy, nikdy, jindy, později, ráno, dopoledne, odpoledne, večer, brzo, pozdě, včas, přesně

6.1.7

MNOŽSTVÍ ČASU: jak dlouho? odkdy? dokdy? (OP 6.3.8)
jak dlouho, za jak dlouho, dlouho, dávno, krátce, odkdy, dokdy, brzo, zanedlouho

6.1.8

ČASOVÁ PERSPEKTIVA: na kdy? ze kdy? (OP 6.3.9)

na kdy, ze kdy

6.1.9

PŘEDČASNOST (OP 6.3.10)

už, předtím, dřív(e)

6.1.10

SOUBĚŽNOST (OP 6.3.11)

současně, zároveň, přitom, zatím, mezitím

6.1.11

NÁSLEDNOST (OP 6.3.12)

ještě, potom, pak, později, hned

6.1.12

POŘADÍ (OP 6.3.13)

nejdřív(e), nejprve, napřed, potom, pak, nakonec, konečně

6.1.13

ODKAZ NA BUDOUCNOST (OP 6.3.14)

zítra, pozítří, příště, brzo, zanedlouho, napřesrok

6.1.14

ODKAZ NA PŘÍTOMNOST (OP 6.3.14)

teď, nyní, dnes, tentokrát, letos

6.1.15

ODKAZ NA MINULOST (OP 6.3.14)

včera, předevčírem, naposledy, posledně, minule, tehdy, tenkrát, kdysi, dřív(e), dávno, nedávno, loni, předloni

6.1.16

AKTUALIZACE (OP 6.3.14)

právě, zrovna, už

6.1.17

POKRAČOVÁNÍ (OP 6.3.15)

pořád, stále, neustále, nepřetržitě, furt, dál, ještě

6.1.18

FREKVENCE (OP 6.3.16)

jak často, vždy(cky), stále, neustále, pořád, znova, zas(e), opět, furt, pravidelně, denně, často, obvykle, obyčejně, někdy, občas, málokdy, nikdy, jednou

6.1.19

ČASOVÝ HORIZONT (OP 6.3.17)

už, až, teprve

6.1.20

KVANTITA - PŘESNOST (OP 6.4.3)

méně, více, právě, přesně, zrovna, dost, skoro, téměř, sotva, stěží, přibližně, asi

6.1.21

KVANTITA - RESTRIKCE (OP 6.4.3)

jen(om), pouze, teprve, už, ještě, nanejvýš, maximálně, aspoň, alespoň, nejméně, minimálně

6.1.22

KVANTITA - STUPEŇ (OP 6.4.3)

příliš, velmi, docela, tak, dost, poměrně, trochu, víc(e), nejvíc(e), méně, nejméně, trochu, skoro, málem, prakticky

6.1.23

KVALITA - STUPEŇ (OP 6.4.3)

příliš, moc, velmi, úplně, docela, tak, opravdu, skutečně, strašně, trochu, dost, dostatečně, skoro, prakticky, méně, vůbec(ne)

6.1.24

DĚJ - STUPEŇ (OP 6.4.3)

trochu, málo, dost, hodně, vůbec(ne), skoro(ne), sotva, stěží, už(ne), ještě(ne)

6.1.25 KVALITA (OP 6.7.4; 6.2.5; 6.7.7)

jak, nějak, jinak, pěšky, pomalu, rychle, mokro, sucho, dobře, špatně, jasno, tma, hlasitě, nahlas, tiše, potichu, zticha, světle-, tmavo-/tmavě-, naživu, lépe, líp, lehko, správně, opravdu, skutečně, přesně

6.1.26

PREFERENCE (OP 6.5.2)

rád, raději, radši, nejraději, nejradši, lépe, líp, nejlépe, nejlíp

6.1.27

NEÚSPĚŠNOST (OP 6.5.2)

marně, zbytečně

6.1.28

OBVYKLOST (OP 6.5.2)

normálně, obyčejně, většinou, běžně, všeobecně, přirozeně, samozřejmě, výjimečně, typicky, (ob)zvlášť

6.1.29

ZAHRNUTÍ, VYLOUČENÍ (OP 6.7.9)

spolu, dohromady, ještě, také, taky, jen

6.1.30

OPRAVA (OP 6.7.5)

vlastně

6.1.31

PŘÍČINA (OP 6.7.10)

proč, totiž, stejně, přece, tedy

6.2
Druhy příslovcí



Napříč klasifikací podle 6.1 jde následující klasifikace:

6.2.1

NEURČITÁ

někde, někam, odněkud, někudy; někdy; nějak; jinde, jinam, odjinud, jinudy; jindy; jinak

6.2.2 DEIKTICKÁ  A  ANAFORICKÁ (OP 6.8)
tady, zde, tu, tam(hle), odtamtud, tamtudy, tehdy, tenkrát, tak(hle)

6.2.3 TÁZACÍ

kde, kam, odkud, kudy, kdy, jak, proč

6.2.4 VZTAŽNÁ

viz. 6.2.3

6.3
Stupňování příslovcí



U některých (hlavně kvalitativních) příslovcí lze vyjádřit rozdíly v míře, stupni.

6.3.1 Komparativ

6.3.1.1 U adverbií na - e, - ě se k základu přidá - eji, - ěji:

rychle-rychleji, hlasitě-hlasitěji, pozdě-později, správně-správněji, chytře-chytřeji, tiše-tišeji, hloupě-hloupěji, zdravě-zdravěji

také: pomalu-pomaleji, často-častěji, rád-raději

6.3.1.2 
U adverbií na - sky, - cky se k základu přidá - štěji, - čtěji:

lidsky-lidštěji, prakticky-praktičtěji

6.3.1.3

Zvláštní tvary mají:

blízko-blíž(e), daleko-dál(e), dlouho-déle, nízko-níže, snadno-snáz(e), široce-šíře, těžko/těžce-tíž(e), vysoko-výš(e), hluboce-hlouběji

6.3.1.4

Nepravidelné komparativy




dobře-lépe, špatně-hůř(e), mnoho-víc(e), málo-méně, brzo-dříve

6.3.1.5 V běžně mluveném jazyce se používají také některé nespisovné podoby:

rychleji-rychlejc, později-pozdějc,…

raději-radši, lépe-líp, méně-míň, déle-dýl

6.3.2

Superlativ



Tvoří se od komparativu předponou - nej:




  nejrychleji, nejsnáze, nejlépe,…

6.3.3

Tvoření příslovcí

oddíl  Tvoření slov

7.

Předložky

Předložky jsou neohebná slova (viz. 0.2). Funkčně a významově upřesňují pád, se kterým se spojují.

7.1
Funkce předložkových pádů

Následující  přehled je omezen na případy, kdy předložkový pád nemá valenční povahu a vyjadřuje okolnost. U těchto funkcí bývá význam předložky nejvíce zřetelný a tím pro Prahovou úroveň základní.

7.1.1

Jednoslovné předložky

BĚHEM + G
souběžnost dějů:
Stalo se to během pobytu v Praze. 

časové pozadí :

Bylo to hotové během dvou hodin.

BEZ + G
způsob:


pracovat bez zájmu




„nemít“:

člověk bez majetku, rodina bez dětí




část-celek:

budova bez oken




vyloučení:

Stojí to bez dvou korun stovku.




omezující podmínka:
Bez peněz nikam nechoď.

BLÍZKO + G
kde?


blízko nádraží

DÍK(Y) + D
příčina pozitivně působící:







Díky pěknému počasí práce dobře pokračovala.

DO + G

vzdálenost:

Do Brna je 200 km.




směr kam?

letět do Londýna, vstoupit do pokoje




směr nahoru:

jít do kopce




jak dlouho:

spát do rána, být někde do konce

DOPROSTŘED + G




kam?


stoupnout si doprostřed místnosti

K(E) + D
vzdálenost:

K Vltavě není daleko.




směr kam?

jít ke dveřím




přibližnost:

ke třetí hodině; Přišlo jich ke dvaceti.




účinek:


K našemu překvapení odešla.




účel:


K opravě potřebuji nástroje.

KOLEM + G
kde?


kolem domu




dráha:


Projeli kolem skupiny lidí.




přibližnost:

kolem poledne, kolem padesáti lidí

KROMĚ + G
zahrnutí:

Kromě domu jim patří zahrada.




vyloučení:

Byla tam celá rodina kromě Jany.

KVŮLI + D
příčina, překážka:
Kvůli počasí zůstali doma.




příčina, motivace:
Všechno udělal kvůli rodině.




účel:


Jdu na policii kvůli pasu.

MEZI 
+ A
kam?


Půjdu mezi přátele. Položil to mezi okno a stůl.


          
+ I
kde?


mezi Prahou a Brnem




po superlativu:

nejlepší mezi námi

NA + A

vzdálenost:

Na nádraží je to dvacet minut.




kam?


jet na nádraží, vyjít na chodbu




nahoru:


lézt na strom




čas:


na Nový rok, na podzim




výsledek:

Váza se rozbila na kusy.




příčina:


umřít na nemoc




účel:


peníze na cestu




přibližnost:

na dvě stě lidí




podíl:


spotřeba na hlavu, dvě stovky na den

NA + L

kde?


na stole, na zahradě, na ulici




nástroj, prostředek:
jet na kole, napsat dopis na stroji




čas:


na jaře

NAD(E) + A
kam?


vyletět nad mraky



  + I
kde?


nad řekou, nad zemí

NAPROTI + D
kde?


naproti vchodu, naproti divadlu

NÁSLEDKEM + I




proč?


Následkem silných dešťů se řeky rozvodnily.

NAVZDORY + D




přípustka:

Navzdory špatnému počasí jsme hráli fotbal.

NEDALEKO + G




kde?


Pavel bydlí nedaleko nás.

O + L

kdy?


o prázdninách, o Vánocích, o půlnoci




téma:


mluvit o situaci

OD(E) + G
odkud?


jít od okna ke dveřím

čas:
pracovat od rána, být někde od osmi hodin; ode dneška za týden

konatel děje:
dopis je od rodičů, kniha je od Karla Čapka

původ, zdroj:
Ví to od přátel.

část-celek:
klíč od pokoje, knoflík od kabátu

OKOLO + G = KOLEM

PO 
+ A
jak dlouho?

Po celou dobu nic nedělali.



+ L
kde?


povalovat se po pokoji




dráha:


jít po schodech, jet po silnici




uplynulý čas:

Po dvou hodinách jednání skončilo.




následnost:

Vrátím se po poledni.




podílnost:

po jednom, po dvou

POD 
+ A
kam?


spadnout pod stůl



+ I
kde?


pod nohama, pod stolem

PODÉL + G
kde?


podél okraje silnice




dráha:


Cesta jde podél řeky.

PODLE + G = PODÉL

norma, kritérium:
Podle zákona to není možné. Znám ho jen podle jména.

POMOCÍ + G
nástroj, prostředek:
Vysvětlila to pomocí příkladů.

PRO + A
nositel prospěchu:
dopis pro Marii




příčina, překážka:
Nepřišel pro nemoc.




zřetel:


Je to špatné pro všechny.

PROTI + D
kde?


proti nádraží, proti dveřím




směr:


Šli proti nám. Jedeme proti větru.




přípustka:

Proti očekávání se to povedlo.




antagonismus, potlačení:
Všichni mluvili proti našemu návrhu.; lék proti bolesti

PŘED 
+ A
kam?


vyjít před dům



+ I
kde?


před domem, přede dveřmi




čas:


Vrátil se před jednou hodinou.

PŘES + A
kde? jak?

Stromy ležely přes silnici.




dráha:


jít přes ulici, jet přes most




přípustka:

Přes potíže se to povedlo.




„více než“:

Přišlo přes dvacet lidí.


PŘI + L
časová souběžnost:
Při jídle mlčeli.




podmínka:

Při dobré vůli se dohodneme.




přípustka:

Při vší opatrnosti to rozbil.


 S + G

„dolů“:


jít s kopce

(srov. Z + G)

S(E) + I

„spolu“:

Šel jsem tam s bratrem.




časová souběžnost:
S nástupem do práce dostali zvláštní příspěvek.




jak?


pracovat s radostí




„mít“:


lidé s dětmi, člověk se zkušeností




část- celek:

pokoj s koupelnou




zahrnutí:

Se mnou je nás deset.

SKRZ(E) + A
dráha:


jít skrz park


U + G

„něčí místo“:

u rodičů, u lékaře




blízkost:

židle u stolu

UPROSTŘED + G




kde?


uprostřed pokoje

UVNITŘ + G
kde?


uvnitř kabiny

V 
+ A
kdy?


ve středu, v jednu hodinu, v poledne




výsledek:

Změnil se v nešťastného člověka.



+ L
kde?


v místnosti, ve městě, v Praze




kdy?


v lednu, ve dne, v noci, v roce 2000

VČETNĚ + G
zahrnutí:

Pracují celý týden včetně soboty a neděle.

VEDLE + G
kde?


vedle nás, vedle domu




slučování, „a taky“:
Vedle bytu ve městě mají dům na venkově.

VZDOR + D
přípustka:

Vzdor špatnému počasí tam bylo mnoho lidí.

Z(E) + G
vzdálenost:

z domova do školy




směr:


vyjít z domu




„dolů“:


padat z velké výšky




původ:


být z Čech, noviny ze soboty




zdroj:


Vím to z novin.




materiál:

socha ze dřeva, dům z kamene




příčina:


mlčeli ze strachu




po superlativu:

nejlepší ze všech

ZA 
+ G
souběžnost:

za války, za deště, za světla




podmínky:

Za pěkného počasí půjdeme ven.



+ A
kam?


postavit se za dveře, zajet za roh




spotřebovaný čas:
napsat dopis za hodinu, sto kilometrů za hodinu




délka intervalu:

Vrátím se za dvě hodiny.




výčty:


za prvé, za druhé,…




podílnost:

vstupné za osobu, cena za den




cena:


Dali mi to za sto korun. Koupil to za deset korun.




způsob kontaktu:
Matka vedla dítě za ruku.



+ I
kde?


za domem, za dveřmi




kam?


jet za rodinou, jít za dětmi

7.1.2 Víceslovné předložky

AŽ NA + A

vyloučení:
Byli tam všichni až na Jana.

DALEKO OD + G 
kde?

daleko od středu města

NA JIH OD + G 
kde?

Je to město na jih od Prahy.

NA KONCI + G
kde?

slovo na konci věty

NALEVO OD + G 
kde?

nalevo od vchodu

NAPRAVO OD + G 
kde?

napravo ode dveří

NA SEVER OD + G
kde?

Je to na sever od hranic.

NA VÝCHOD OD + G
kde?

Vesnice na východ od hlavního města.

NA ZAČÁTKU + G
kde?

Na začátku věty píšeme velké písmeno.

NA ZÁPAD OD + G
kde?

Je to na západ od řeky.

SOUČASNĚ S + I
souběžnost:
Současně s úklidem vyprali i záclony.

V DOBĚ + G

souběžnost:
V době války byl život velmi těžký.

V DŮSLEDKU + G
proč?

Ztratili majetek v důsledku válečných událostí.

VLEVO OD + G = NALEVO OD

VPRAVO OD + G = NAPRAVO OD

VZHLEDEM K + D 
proč?

Vzhledem k počasí jsme zůstali doma.

ZÁROVEŇ S + I = SOUČASNĚ S

8.

Spojky a spojovací výrazy

Spojky jsou neohebná slova (kromě aby, kdyby). Spojují věty nebo slova a zároveň specifikují vztahy mezi nim.

Prahová úroveň počítá s následujícími výrazy:

8.1
Souřadicí spojky


Složky komplexu jsou na stejné rovině, není mezi nimi vztah závislosti.



A

slučování


rodiče a děti









Slunce svítí a je teplo.



ALE

odporování


dobrý, ale drahý





kontrast


Slunce svítilo, ale nebylo teplo.



ANEBO = NEBO

ANI

slučování v záporné větě
Slunce nesvítilo ani nebylo teplo.

ANI…ANI
zdůrazňuje zápor

ani já, ani nikdo jiný







Ani nesvítí slunce, ani není teplo.

(A) PROTO
následek, důsledek

Souhlasím, a proto mlčím.

A PŘECE
odporování


Umí to, a přece dělá chyby.

AVŠAK
odporování


dobrý, avšak drahý




kontrast


Slunce svítí, avšak není teplo.

BUĎ…(A)NEBO




vylučování


buď já, nebo on

disjunkce
Buď můžeme jít pěšky, nebo jet autobusem.

ČÍM…TÍM
s komparativem


Čím je to větší, tím je to těžší. Čím déle     







mluvila, tím méně jsme rozuměli.

(A) DOKONCE (I)

stupňování
Přišli děti a dokonce i rodiče. Jiří umí dobře anglicky, dokonce překládá.



I

slučování


otec i matka





zahrnutí


Byli tam všichni, i děti.

I…I
zdůrazněné slučování

I pracuje, i dostává důchod. I tam i tady 







je to snadné.

JAK…TAK
slučování


jak u nás, tak v cizině

JEDNAK…JEDNAK

slučování
jednak dnes, jednak včera; Jednak se mi to nelíbilo, jednak jsem špatně rozuměl.



NEBO

vylučování


pěšky nebo autem





(disjunkce)


Budu si číst, nebo půjdu spát.



NEBOŤ
důvod



Přišli pozdě, neboť jim ujel vlak.



NEJEN…ALE I

stupňování
nejen děti, ale i rodiče; Nejen umí anglicky, ale i překládá.

SICE…ALE
odporování, kontrast

sice malý, ale hezký; Je to sice drahé, ale 







jsem s tím spokojený.

TEDY

následek, důsledek

Byla unavená, šla tedy spát.

VŠAK

odporování, kontrast

Slunce svítí, není však teplo.

8.2
Podřadicí spojky



Složky komplexu jsou ve vztahu závislosti, jedna je řídící a druhá podřízená.



ABY

účel v obsahových 

Rozsvítil jsem, abych lépe viděl.
vedlejších větách

Řekli mu, aby tam zůstal.





Otec mi píše, abych přijel.

AČKOLI(V)
přípustka


Ačkoli slunce svítilo, bylo docela 







chladno.



AŤ

v obsahových vedlejších

Řekněte jim, ať přijdou včas.





větách



Otec mi píše, ať přijedu domů.



AŽ

následnost


Až dostane peníze, odejde.

množství času


Čekali, až se vrátím.





účinek



Plakala, až jí slzy tekly po tvářích.

DOKUD
souběžnost dějů


Dokud bylo hezké počasí, chodili 






jsme na procházku.

DOKUD NE-
jeden děj je hranicí děje

Nešel domů, dokud svou práci 

druhého
nedokončil. Budu čekat, dokud nepřijdeš.

I KDYŽ
přípustka


Jedl, i když skoro neměl hlad.

JAK

v obsahových vedlejších



větách



Viděl jsem, jak vyšel z domu.




těsné střídání dějů

Jak budu hotov, hned přijdu.

JAKMILE
těsné střídání dějů

Jakmile budu hotov, hned přijdu.

JAKO

srovnání


zahrada velká jako park; Udělej to 








jako já. Je stejná jako všichni ostatní.



kvalifikace


Pavel pracuje jako lékař.

JELIKOŽ
příčina, důvod


Nekoupím si to, jelikož se mi to 






nelíbí.

JESTLI

v obsahových vedlejších

Zeptala se, jestli jsem jí rozuměl. 



větách



Nevím, jestli tam půjdu.

JESTLI(ŽE)
podmínka


Jestli budu mít čas, přijdu k tobě zítra.

JEŽTO


příčina, důvod


Slovník ti nemohu půjčit, ježto ho 








sám potřebuji.

KDYBY
podmínka


Kdyby bylo zítra hezky, jeli bychom 






na výlet.

KDYŽ

současnost


Když mám čas, něco si čtu.



předčasnost


Když začalo pršet, šli jsme domů.




podmínka


Když budu mít čas, budu si číst.

-LI

v obsahových vedlejších

Zeptala se, rozuměl-li jsem jí. 



větách



Nevím, půjdu-li tam.



podmínka


Budu-li mít čas, přijdu.

MEZITÍMCO
souběžnost dějů, časové

Mezitímco spal, někdo mu ukradl 


pozadí



peníze.

NEŽ

s komparativem


větší než já, dřív než ostatní

s JINÝ, JINAK
Karel je jiný než ty. Udělám to jinak, než mi radíš.

předčasnost
Než jsem se vrátil, všechno odnesli.

POKUD
podmínka


Pokud udělám zkoušky, pojedu domů 




už příští týden.

PONĚVADŽ
příčina, důvod


Zůstanu doma, poněvadž prší.

PROTOŽE
příčina, důvod


Nemohl jsem přijet, protože jsem byl 








nemocný.

PŘESTOŽE
přípustka


Přestože mu bylo špatně, pracoval do 








večera.

TAKŽE
následek, důsledek

Ukázali nám cestu, takže jsme došli 








domů včas.

TŘEBAŽE
přípustka


Mluvila dál, třebaže ji nikdo 








neposlouchal.

ZATÍMCO = MEZITÍMCO

ŽE

v obsahových vedlejších

Myslím, že nemáš pravdu. Otec mi 




větách



napsal, že se mám vrátit domů. 

8.3
Spojovací výrazy adverbiální a zájmenné povahy

Funkci spojovat a specifikovat vztahy mezi složkami komplexů mají také adverbia (někdy i tvary zájmen). Fungují buď samostatně, nebo v kombinaci se spojkami.

DŘÍVE

předčasnost


Všechno odnesli dříve, než jsem se vrátil.

HLAVNĚ
stupňování


Přeji ti zdraví a hlavně pevné nervy.

HNED

těsné střídání dějů

Řekl jsem mu to, hned když přijel.

JAK…TAK
srovnání


Jak jsem to viděl, tak jsem to popsal.

KROMĚ TOHO




slučování


Byl hloupý a kromě toho líný.

KVŮLI TOMU


příčina, důvod


Chtěl peníze. Jen kvůli tomu přišel.

NAPŘED
pořadí dějů


Napřed ti musím něco říct a pak se dáme 







do práce.

NAPŘÍKLAD, NA PŘÍKLAD, NAPŘ.

apozice: exemplifikace

potraviny – například chléb, maso, mléko






Všichni pracovali, např. nosili materiál.

NEJDŘÍV
pořadí dějů


Nejdřív něco sním a potom udělám kávu.

NEJPRVE = NEJDŘÍV

PAK
pořadí dějů (spolu s napřed,
Nejdřív mluvila Eva a pak řekl pár slov

nejdřív, nejprve) 

Petr.

POTOM = PAK

PROTO
důvod



Udělal to proto, že neměl peníze.




účel



Udělal to proto, aby dostal peníze.

TAK
srovnání (spolu s jak, jako)
Dělali všechno tak jako já. Udělej to tak, 




jak ti říkám.


způsob (spolu s že)

Učím se tak, že si všechno čtu nahlas.

TAKÉ, TAKY
zahrnutí, inkluze

Byli tam všichni. Já taky. Jedli a také 






pili.

TOTIŽ

vysvětlení


Ulice byly prázdné. Byla totiž neděle.

VEDLE TOHO = KROMĚ TOHO

VLASTNĚ
apozice: oprava

Dověděl se jen velmi málo. Vlastně nic.

VŽDYCKY
opakování


Vždycky když je takovéhle počasí, není 




mi dobře.

8.4
Vztažné spojovací výrazy

Vztažná zájmena (viz.3.7) a příslovce (viz.6.2.4) fungují jako spojovací výrazy v tzv. vedlejších vztažných větách (viz oddíl Věta).

CO

Co mě zajímá, je tvůj názor na tu věc. Chtěla vědět, co si o tom myslím.

ČÍ

Nevěděl jsem, čí jsou ty knihy. Čí to je, není v tuto chvíli důležité.

JAKÝ

Přišel tam člověk, jakého jsem ještě nikdy neviděl.

KAM

Kam jdu, to nikoho nemusí zajímat. Ptali se jí, kam jde.

KDE

Zajímá mě, kde to město je. Nevím, kde to je.

KDO

Kdo se bojí, ať tam raději nechodí. Chtěla vědět, kdo je Petr.

KDY

Kdy se to stalo, je pro policii důležité. Nevím, kdy se to stalo.

KUDY

Vůbec nevím, kudy se tam dostanu.

KTERÝ
Koupím si knihy, které budu potřebovat.

ODKUD
Zajímalo by mě, odkud to víš.

PROČ

Tak už vím, proč se tak chovala. Proč to tak je, není v tuto chvíli důležité.

9.

Částice

Vyjadřují vztah mluvčího k obsahu věty a upřesňují komunikativní funkci věty (ve smyslu kap. Jazykové funkce). 

V Prahové úrovni se počítá s následujícími částicemi:

ABY, JEN ABY


obava, varování
Aby se ti tam něco nestalo! Jen aby zítra nepršelo!
ALE ANO/JO
oprava negativního tvrzení
Petr tam nebyl. – Ale ano!

ALE NE
oprava pozitivního tvrzení
To je Brno. – Ale ne!

ALE NO TAK
povzbuzení


Ale no tak se neboj!

ANO

souhlas, přitakání

Je dnes pondělí? – Ano.

ASI

jistotní modalita

Asi bude pršet. Asi nebude hezky.

AŤ

přání



Ať tu zkoušku uděláš.

BOHUŽEL
politování


Bohužel jsem nic nedostal.

COPAK
údiv, nedůvěřivost v otázce
Copak on něco viděl? Copak ty nic 






nevíš?

COŽE

údiv, nedůvěřivost v otázce
Cože, tobě to neřekli?

DOBRÁ, TAK DOBRÁ




souhlas, uspokojení

Já tady zůstanu. – Tak dobrá.

DOBŘE, TAK DOBŘE




souhlas, uspokojení

Tak dobře, já tam půjdu.

FAKT

modální, dotvrzující

Já to fakt viděl!

JAKPAK
důrazné popření negativního 

tvrzení



To nepůjde. – Jakpak by to nešlo?

JASNĚ

potvrzení


Půjdeš s námi? – Jasně.




jistotní modalita

To je jasně nesmysl.

JEN 

povzbuzení


Jen se neboj! Jen se ptejte!

JEN ABY = ABY

JEN JESTLI
obava, nejistota


Jen jestli nám někdo pomůže!

JESTLIPAK
ověřovací otázka

Jestlipak přišli všichni? Jestlipak to víš?

JEŠTĚ ŽE
uspokojení


Ještě že jsem tam byl. Ještě že nezačalo 







pršet.

JISTĚ

přitakání


Četl jsi to? – Jistě.




modalita jistoty


To jistě není pravda.

JO

souhlas, přitakání

Prší tam? – Jo.

KDEPAK
důrazné popření

Petr přijde. – Kdepak, (nepřijde).

KLIDNĚ
povzbuzení


Klidně tady zůstaňte.

MOŽNÁ
modalita jistoty


Možná ještě přijedou.

NANEŠTĚSTÍ
politování


Naneštěstí jsem ztratil peníze.

NAŠTĚSTÍ
uspokojení


Naštěstí bylo pěkné počasí.

NE

popření, nesouhlas

Máš čas? – Ne.

NO TAK
pobídka



No tak pojď!

OPRAVDU
modální, dotvrzující

Já to opravdu nevím!

OVŠEM
souhlas, přitakání

Půjdeš se mnou? – Ovšem.




dotvrzení


To byla ovšem chyba.

PROČPAK
naléhavá otázka

Pročpak jsi včera nepřišel?

PROČPAK NE
důrazné popření

Pavel nepřijde.- Pročpak by nepřišel?

PRO MĚ ZA MĚ




neochotné svolení

Pro mě za mě si to auto tady nechte.

PROSÍM
zdvořilost


Prosím, mohu se na něco zeptat? 




replika na díky n. omluvu
Děkuji.- Prosím. Promiňte.- Prosím.

PRÝ

nezaručenost informace

Pavel prý zítra odjede.

PŘECE

zdůraznění pozitivního tvrzení
To je přece Brno! Bratr už je přece tady!

PŘECE NE
zdůraznění negativního tvrzení
To přece není Brno! Já ho přece vůbec 





neznám!

ROZHODNĚ
modalita jistoty


Máme tam jít? – Rozhodně ano/ne.

SAMOZŘEJMĚ = ROZHODNĚ

SNAD

modalita jistoty


Snad mi někdo pomůže.

SOTVA
pochybnost


To se sotva naučíš.

TAK

souhlas, přitakání

Už s nimi mluvit nebudeme.– Tak.

TĚŽKO
pochybnost


Teď už těžko někdo přijde.

TŘEBA
možnost


Třeba na to zapomněli.

URČITĚ
modalita jistoty


Je to dobré? – Určitě ano/ne. Oni určitě 





přijdou/nepřijdou.

VIĎ(TE)
tázací dovětek


Je to pravda, viď? Vy jste tam nebyli, 





viďte?

VŮBEC NE
důrazné popření

Ty jsi mu to řekl.- Vůbec ne! Včera 






vůbec nepršelo.

VŽDYŤ
zdůrazněné negativní tvrzení
Vždyť to je přece Brno! Vždyť ho nikdo 







neviděl!

ŽE
výhrůžka


Že zavolám policajty!

ŽE, ŽE ANO,  ŽE NE


tázací dovětek


Je to pravda, že? Byl jsi tam, že ano? 







Ty to nemáš rád, že ne?

10.

Citoslovce

Vyjadřují emocionální postoj mluvčího, příp. naznačují komunikativní funkce (ve smyslu kap. Jazykové funkce).

V Prahové úrovni se počítá s následujícími citoslovci:

AHA

pochopení


Aha, to jsem nevěděl.

FAJN, TAK FAJN




spokojenost, souhlas

Přijď v devět.- Fajn, budu tady.

FUJ

odpor, ošklivost


Fuj, to maso smrdí!

HALÓ

upoutání pozornosti

Haló, pane, něco jste ztratil.




ohlášení v telefonu (po

zvednutí sluchátka)

Haló!

HELE

kontaktové 


Hele, co ty tady chceš?

HM…HM
rozpaky, zdrženlivé přitakání
Hm, máš možná pravdu. Hmhm, já ti 







nevím.

NO NÉ
překvapení při nečekané 

Události


No né, ty jsi přišel včas?

PARDON
omluva



Pardon, promiňte.

PST
výzva k zachování ticha/ 

mlčení



Pst, nemluvte!

B

TVOŘENÍ SLOV

Prahová úroveň nepředpokládá soustavnou znalost slovotvorných poměrů a způsobů. Uživatel si má uvědomit jen nejnápadnější souvislosti v této oblasti a poznat nejproduktivnější prostředky.

1.

Tvoření podstatných jmen

1.1
Ženská příjmení (od mužských protějšků)

1.1.1

- ová:



Novák-Nováková, Beneš-Benešová, Fiala-Fialová

1.1.2

- á  (adj. vzor MLADÝ):
Černý-Černá, Novotný-Novotná

1.1.3

- í  (adj. vzor JARNÍ):

Hořejší-Hořejší

1.1.4

- í  (subst. vzor ÚČETNÍ):
Kočí-Kočí

1.2
Obecná jména označující ženy (od mužských protějšků)

1.2.1
- ka:



lékař-lékařka, doktor-doktorka, učitel-učitelka, 

student-studentka, Čech-Češka

1.2.2
- ice:



dělník-dělnice, pracovník-pracovnice, 






pomocník-pomocnice

1.2.3
- yně:



přítel-přítelkyně

1.3
Činitelská jména (od slovesných základů)

1.3.1
- tel:



učitel, majitel, hostitel, spisovatel, pisatel, ředitel

1.3.2
- č:



řidič, nosič, rodič(e), hráč, prodavač

1.4
Konatelská jména (od substantiv, sloves)

1.4.1

- ář, - ař, - íř, - eř:

taxikář, čtenář, novinář,
sochař, lékař, malíř, bankéř


1.5
Jména osob podle zemí původu

1.5.1

- ec:



Němec, Japonec, Korejec, Ukrajinec, Slovinec,…
1.5.2

- an:



Američan, Angličan, Rakušan, Slovan, Evropan,…

1.5.3

- ák:



Slovák, Polák,…
1.5.4

- Ø:



Čech, Maďar, Ital, Rus, Srb, Chorvat,…

1.6
Jména zemí

1.6.1

- sko (od adj. - ský):

Slovensko, Polsko, Maďarsko,…

1.6.2

- cko (od adj. - cký):

Německo,…

1.6.3

- a:



Evropa, Amerika, Afrika, Morava, Kanada, Čína,…

1.6.4

- ie:



Asie, Austrálie, Anglie, Francie, Belgie,…

1.7
Názvy jazyků (od adj. - ský, - cký)

1.7.1

- ština:



čeština, slovenština, polština, ruština,…

1.7.2

- čtina, - čina:


angličtina, němčina,…

1.8
Názvy míst (od různých slovních druhů) 

1.8.1 - na:



jídelna, koupelna, šatna, pokladna, knihovna, 

pracovna,…

1.8.2 - árna:



kavárna, lékárna, továrna, obrazárna,…

1.8.3 - iště:



bydliště, hřiště, letiště, schodiště,…

1.9
Abstrakta - vlastnosti (od adjektiv) 

1.9.1 rychlost, pomalost, velikost, minulost,…

1.10
Jména dějů – slovesná substantiva (od pasivního participia, viz. A 5.2.3; 5.3)

1.10.1

- í:



kupování, dělání, sázení, mluvení, tisknutí/tištění, 







(pro)minutí, braní, psaní, přijetí, vynětí, vzetí

2.

Tvoření přídavných jmen

2.1
Přivlastňovací přídavná jména (vztah k jedinci)



srovnání A 2.3; 2.3.8

2.1.1

- ův,  - ova,  - ovo:

otcův, bratrův, synův, Janův,…

2.1.2

- in,  - ina,  - ino:

matčin, sestřin, dceřin, Evin,…

2.2

Relační přídavná jména (od substantiv)

2.2.1

- ní:



hlavní, státní, místní, přírodní, lesní, vodní, zahradní,







přízemní, jarní, letní, (pod)zimní, pondělní,…

2.2.2

- ský:



mořský, městský, venkovský, mužský, ženský, dětský, 







přátelský,…



- cký:



vesnický, letecký, turistický,…



Také etnický původ:

český, polský, slovenský, maďarský, ruský, rakouský,…






německý, anglický, americký,…

2.2.3

- ový:



plynový, kovový, novinový, odpadkový, světový, 







diplomový, vízový, (jedno)lůžkový, lednový,… 

2.2.4

- ný:



rodný, rodinný, svobodný, nemocný, závěrečný, 







kamenný, dřevěný, silný, tělesný, obecný,…

2.2.5

- í:



psí, kočičí,…, dívčí

2.3
Přídavná jména od přídavných jmen

2.3.1

Stupňování – viz. A, 2.5

2.3.2 Záporná přídavná jména

ne - 

nevelký, nemalý, nedobrý, nelehký, nesnadný, nepravidelný, nedaleký, neklidný, nepříjemný, …

2.4
Přídavná jména od sloves

2.4.1

- cí
(aktivní slovesná adjektiva od 3. pl prézenta):







kupující, dělající, sázející, mluvící, tisknoucí, …



(viz. jednotlivé vzory ndk sloves A, 5.3)

2.4.2

- cí
(účelová adjektiva od základu minulého participia ndk sloves):







psací, prací, mycí, parkovací, …

2.4.3

- n/t ý
(pasivní slovesná adjektiva od pasivního participia dk a i ndk sloves):







kupovaný, /u/dělaný, /vy/sázený, mluvený, …



(viz. jednotlivé vzory A, 5.3)

2.5
Přídavná jména od příslovcí

2.5.1
- ní



tamní, přední, zadní, horní, dolní, prostřední, okolní, 






dnešní, …

2.5.2
- ejší



někdejší, zdejší, vedlejší, včerejší, zítřejší, nynější, 






dřívější, …

2.5.3
- ý



pravý, levý, blízký, daleký, častý, …

3.

Tvoření vidových dvojic

3.1
Imperfektivizace

Primární sloveso je dk (prefigované, nebo neprefigované), patří k relativně méně produktivnímu vzoru (o vzorech viz. A, 5.3.1 a 5.3.2). Ndk sloveso je od něj odvozené sufixací, tj. převedením do jednoho ze čtyř nejproduktivnějších typů:

- V vat

(tj. - ávat, - ívat, - ouvat)



kupOVAt

dělAT

sázEt



Prahová úroveň počítá s následujícími vidovými dvojicemi tohoto typu:

3.1.1

Ndk člen dvojice má sufix  - áva -, - íva -, - ouva -:

dát-dávat, dostat-dostávat, nastat-nastávat, objednat-objednávat, obout-obouvat, odpočinout si-odpočívat, prodat-prodávat, prohrát-prohrávat, přestat-přestávat, stát se-stávat se, vstát-vstávat, vydělat-vydělávat, vyhrát-vyhrávat, vysát-vysávat, vyzvednout-vyzvedávat, zamluvit-zamlouvat, zout-zouvat

3.1.2

Ndk člen dvojice má sufix  - ova -:

koupit-kupovat, navrhnout-navrhovat, navštívit-navštěvovat, objevit (se)-objevovat (se), obsloužit-obsluhovat, odepsat-odepisovat, opravit-opravovat, oznámit-oznamovat, podepsat-podepisovat, poškodit-poškozovat, prodloužit-prodlužovat, přerušit-přerušovat, přestoupit-přestupovat, přiblížit se-přibli-

žovat se, připravit-připravovat, rozšířit-rozšiřovat, seznámit se-seznamovat se, snížit-snižovat, ukázat-ukazovat, uvolnit-uvolňovat, vstoupit-vstupovat, vyhodit-vyhazovat, vyslovit-vyslovovat, vysvětlit-vysvětlovat, vzdálit se-vzdalovat se, zastavit – zastavovat, zesílit-zesilovat, zeslabit-zeslabovat, zkrátit-zkracovat, zmenšit-zmenšovat, způsobit-způsobovat, zvětšit-zvětšovat, zvýšit-zvyšovat

3.1.3

Ndk člen dvojice má sufix  - a -:

dotknout se-dotýkat se, hnout se-hýbat se, klesnout-klesat, obléknout (se)-

oblékat (se), odečíst-odečítat, okrást-okrádat, otevřít-otevírat, poslat-posílat, pronajmout-pronajímat, převléknout (se)-převlékat (se), přijmout-přijímat, sečíst-sečítat, skočit-skákat, svléknout (se)-svlékat (se), utéct-utíkat, utřít-utírat, vybrat-vybírat, vzniknout-vznikat, začít-začínat, zapnout-zapínat, zavřít-zavírat, zhasnout-zhasínat

3.1.4

Ndk člen dvojice má sufix  - e -:

namočit-namáčet, porazit-porážet, probudit-probouzet, proplatit-proplácet, pustit-pouštět, rozsvítit-rozsvěcet, uklidit-uklízet, vrátit (se)-vracet (se), vyrobit-vyrábět, zabít-zabíjet, zkusit-zkoušet, ztratit-ztrácet

3.1.5
Dk člen je tvořen prefigací determinativního slovesa a ndk imperfektivizací jeho indeterminativního  protějšku


(dt a indt slovesa viz. A, 5.10.5):



přiJÍT

- přiCHÁZET

přiLETĚT
- přiLÉTAT





přiJET

- přiJÍŽDĚT

přiBĚHNOUT
- přiBÍHAT



přiNÉST
- přiNÁŠET

vyTÁHNOUT
- vyTAHOVAT



přiVÉST
- přiVÁDĚT



přiVÉZT
- přiVÁŽET



doHNAT
- doHÁNĚT

3.2
Perfektivizace

Primární sloveso je ndk, neprefigované. Dk je od něj odvozeno prefigací (prefix přitom nemění základní význam slovesa, má jen funkci vidovou – srovnej odlišnou funkci prefixů v 6.). Prahová úroveň počítá s následujícími vidovými dvojicemi tohoto typu:

3.2.1

na -

malovat-namalovat



a podobně:
plnit, psát, stěhovat se, tankovat, učit (se)

3.2.2

o -

holit (se)-oholit (se)



a podobně:
chladit (se), chutnat, hřát (se), sprchovat se, stříhat (se), točit (se)

3.2.3

po -

cítit-pocítit



a podobně:
dařit se, dívat se, hladit, hnout (se), hostit, rozumět, trestat, zvát

3.2.4

pro -

budit (se)-probudit (se)



a podobně:
mluvit

3.2.5

pře -

číst-přečíst



a podobně:
tlumočit

3.2.6

při -

blížit se-přiblížit se

3.2.7

roz(e) -

dělit (se)-rozdělit (se)

3.2.8

s(e) -

končit-skončit



a podobně:
pálit (se), plést se, počítat

3.2.9

u -

bránit (se)-ubránit (se)

a podobně:
cítit, česat (se), dělat, končit, krást, mýt (se), schnout, slyšet, sušit, škodit, tvořit (se), vařit, vidět

3.2.10

vy -

čistit-vyčistit



a podobně:
dělit, chladit, koupat (se), měnit, násobit, prát, studovat, tvořit

3.2.11

z(e) -

měřit-změřit



a podobně:
mrazit, mýlit se, ničit, prát se, pozorovat, rušit, vážit, volit

3.2.12

za -

balit-zabalit



a podobně:
foukat, hřát (se), platit, telefonovat, útočit, volat, vraždit, zpívat

3.3
Perfektivizace s reflexivizací

Menší počet vidových dvojic tvořených prefigací  kombinuje prefix se zvratným se, si. V Prahové úrovni jsou to:

3.3.1

na -  se

jíst-najíst se



a podobně:
obědvat, pít, snídat, večeřet

3.3.2

vy -  se

spát-vyspat se

3.3.3

za -  si

hrát-zahrát si



a podobně:
tancovat

3.4

Prefigace se sufixací

Malý počet vidových dvojic je tvořen oběma způsoby:

chápat-pochopit, spěchat-pospíšit si, stavět-postavit, střílet-zastřelit, věšet-pověsit

3.5

Nepravidelně tvořené vidové dvojice




brát (ndk)-vzít (dk), dít se (ndk)-stát se(dk), -ložit(dk)- -kládat(ndk)

4.

Tvoření iterativ 

(srov.A, 5.9)

4.1
Pravidelné tvoření


Iterativa se tvoří od ndk nenásobených sloves sufixem - VA -. Samohláska před ním je dlouhá: - áva -, - íva -, - ouva -.



Podle jednotlivých vzorů (viz. A, 5.3):

kupovat-kupovávat, dělat-dělávat, sázet-sázívat, mluvit-mluvívat, držet-držívat, brát-brávat, mazat-mazávat

4.2
Nepravidelná iterativa 




číst-čítat, vidět-vídat, slyšet-slýchat, sedět-sedat, ležet-léhat

4.3
Iterativa od nepravidelných sloves

být-bývat, chtít-chtívat, mít-mívat, spát-spávat, stát-stávat, stát se-stávat se

4.4
Slovesa, od kterých iterativa nejsou

Iterativa se netvoří od sloves vzorů TISKNOUT, MINOUT, NÉST, TŘÍT, PÉCT, většiny sloves vzoru KRÝT a od tzv. determinativ (viz. A, 5.10.5).

4.5
Dvojí funkce sufixu –va-

Pozor na dvojí funkci sufixu - va -: 
(a) při tvoření iterativ

(b) při tvoření ndk členů základní vidové dvojice


dát-dávat, nechat-nechávat, … (viz. 3.1.1)

5.

Tvoření distributiv

(srov. A, 5.9)

Prahová úroveň počítá jen s velmi malým počtem distributiv tvořených:

5.1
Prefigací od ndk slovesa

chytat-pochytat, střílet-postřílet, otvírat-zotvírat/pozotvírat, zavírat-pozavírat, sbírat-posbírat 

5.2
Sufixací od dk sloves

vyhodit-vyházet, vyskočit-vyskákat, vytrhnout-vytrhat, rozříznout-rozřezat, ustřihnout-ustříhat

6.

Tvoření sloves prefigací

6.1
Obecně

Vedle prefigace, pomocí které se tvoří dk člen vidové dvojice a při které se význam slovesa nemění (viz. 3.2), existuje prefigace, při které se význam (a obvykle i vid) základního neprefigovaného slovesa mění.

6.2
Prefigace vyjadřující směr pohybu


Prahová úroveň počítá jen s elementárními případy významové prefigace, která se týká SMĚRU děje, a to jen u nejdůležitějších sloves, jako jsou:




běžet, brát, dát, hodit, jet, jít, letět, lézt, -ložit, nést, padat, skočit, stavět, vést, vézt

6.2.1 Směr k nějakému místu, věci, osobě, příp. směr dohromady, k centru, na společné místo

DO-

dojít pro něco, dojet někam, donést něco

PŘI-

přijít, přijet, přinést něco, přiblížit se, přidat něco k něčemu

S(E)-

sejít se, setkat se, sjet se, složit něco, sebrat

6.2.2 Směr pryč od nějakého místa, osoby, věci, příp. do šířky, na různé strany

OD(E)-

odejít, odjet, odnést, odběhnout, odvézt

ROZ(E)-
rozejít se, rozpadnout se, rozložit něco, rozlétnout se, rozdat, rozdělit, rozházet, roznést


6.2.3 Směr nahoru

VY-
vyjet výtahem, vyletět na střechu, vylézt na strom, vystoupit na kopec, vyhodit míč do výšky

6.2.4 Směr dolů

S(E)-
sejít po schodech, sjet s kopce, sestoupit na zem, shodit věci se stolu, seskočit se stromu 

6.2.5 Směr dovnitř, příp. mimo dosah, dohled, do bezpečí apod.

V(E)-
vejít do pokoje, vjet do garáže, vložit papíry do desek, vhodit minci 

do automatu

ZA-
zajet s autem do dvora, zavést děti domů, zanést dopis na poštu, zajít 

za roh, zapadnout za skříň

6.2.6 Pohyb vnitřkem, přilehlým prostorem

PRO-

projet vesnicí, projít parkem, prolézt dírou ve zdi, proletět nad městem

6.2.7 Směr ven

VY-
vyjít z domu, vypadnout z kapsy, vyložit náklad, vynést věci z bytu, vyhodit odpadky

6.2.8 Směr napříč, na opačnou stranu

PŘE-

přejít 

7.

Tvoření příslovcí od přídavných jmen

7.1
- e, - ě:

7.1.1

od přídavných jmen na - lý:

milý-mile 




a podobně:



rychlý, kyselý, bílý, světlý

7.1.2
od přídavných jmen na - tý, - dý, - rý:
hlasitý-hlasitě, tvrdý-tvrdě, žlutý-žlutě,








dobrý-dobře
 


7.1.3

od přídavných jmen na - hý, - ký:
úzký-úzce, lehký-lehce, sladký-sladce, 








drahý-draze

7.1.4
od přídavných jmen na - ný, - ní:
svobodný-svobodně, hlavní-hlavně, silný-silně, 

příjemný-příjemně, špatný-špatně, moderní-moderně 

7.1.5
od přídavných jmen na - pý, - bý, - vý:
hloupý-hloupě, slabý-slabě, zajímavý-zajímavě, 







čerstvý-čerstvě, zdravý-zdravě, špinavý-špinavě


7.2
- sky, - zky, - cky:



(od přídavných jmen na - ský, - zký, - cký):




český-česky, hezký-hezky, německý-německy

7.3
Adverbia na –e a na -o

Dvojí podobu i funkci mají adverbia na - e/- ě a - o:
chladně-chladno, teple-teplo, blízce-blízko, dalece-daleko, vysoce-vysoko, 

nízce-nízko, …

C

SYNTAX

1.

Nominální grupa

je skupina slov závislých na řídícím substantivu - jádru grupy. Pád  jádrového substantiva (prostý  nebo předložkový) je dán funkcí grupy (viz dole 1.15 a srov. také A 1.4.2 a 1.4.3).

1.1
Samotné jádrové substantivum (vlastní nebo obecné jméno - viz A, 1.1).




Tohle je Věra.. Včera jsem mluvil s Karlem. Bratr je učitelem.
1.2
Jádrové substantivum s adjektivním atributem

Atributy se shodují s jádrovým substantivem v pádě, rodě a čísle (viz dále).

1.2.1
Adjektivum + substantivum

1.2.1.1
Primární adjektivum + substantivum
Zajímají mě staré památky. Po dlouhém čekání autobus přijel.

1.2.1.2
S odvozeným adjektivem - přivlastňovacím, relačním, slovesném (viz B 2).

Karlova univerzita vznikla v r. 1348. Matčin bratr se stal lékařem. Chutnalo jim plzeňské pivo. V ulici stojí rodinné domy. Pod stolem ležela spící kočka. Čekali na nás v zaparkovaném autě.

Řazení: adjektivum před jádrovým substantivem. Adjektivní grupy (viz 2) za jádrovým substantivem. Kvalitativní adj. předchází před klasifikujícím:

bohaté město - město bohaté na historické památky

počasí - letní počasí - krásné letní počasí

1.2.2          
Adjektivní zájmeno (viz A 3.1) + substantivum 

1.2.2.1 Přivlastňovací zájmeno (viz A 3.4) + substantivum

Karel je můj bratr a Eva je moje sestra. Honza a Jirka jsou naše děti. Prosím váš čitelný podpis. Bydlí ve svém vlastním domě.

1.2.2.2
Ukazovací zájmeno (viz A 3.5) + substantivum
Tenhle dopis přišel dnes ráno. Kdo bydlí  v tamtom velkém domě? Ty hodiny jdou napřed.

1.2.2.3
Tázací zájmeno (viz A 3.6) + substantivum
Který obraz se ti líbí? Jaké boty potřebujete? Čí je to pokoj?

1.2.2.4
Neurčité zájmeno (viz A 3.8) + substantivum
Někteří diváci odešli po přestávce. Pomohl nám nějaký cizí člověk. Všechny obchody jsou zavřené. V žádném případě nepřijdu zítra. Všechno jídlo je v ledničce. Poslouchali pozorně každé slovo.

Řazení: názor - radikální názor - tvůj/ten radikální názor - některé tvoje radikální názory.

1.2.3
Řadová číslovka (viz A 4.1.2) + substantivum    

V první větě máte dvě chyby. Pošta je v druhé ulici vlevo. Dnes je čtvrtého července.

1.2.4           
Souborová číslovka (viz A 4.1.3) + substantivum
Nemohu pořád chodit v jedněch botách; potřebuju aspoň dvoje nebo troje boty.

1.2.5      
Druhová číslovka (viz A 4.1.4) + substantivum
Ten přístroj si můžeš koupit ve dvojím nebo trojím provedení.

Řazení: odpověď - první odpověď - vaše první odpověď; obraz - druhý obraz - ten druhý obraz; den - jarní den - první jarní den

1.3
Jádrové substantivum + základní číslovka/kvantitativní substantivum

1.3.1
JEDEN/DVA/TŘI/ČTYŘI (viz A 4.1) + počítané substantivum  

Číslovka se chová jako shodný atribut ve všech pádech. 

Eva má jednoho syna a dvě dcery. S oběma jeho sestrami se znám. V tom domě jsou tři nebo čtyři velké byty.

Řazení: dítě - malé dítě - dvě malé děti

1.3.2 PĚT - DEVADESÁT DEVĚT (viz A 4.1) + počítané substantivum
1.3.2.1
Grupa jako celek je v G/D/L/I:  číslovka se chová jako shodný atribut.
Tohle je práce pěti lidí. Deseti nebo patnácti slovům v tom textu nerozumím. V devadesáti třech případech byly výsledky odlišné. Vojáci přijeli dvaceti čtyřmi speciálními auty.  

1.3.2.2

Grupa jako celek je v N/A: číslovka se chová jako jádro grupy (je v N/A), počítané sub-                 

stantivum jako neshodný genitivní atribut.

Pět  lidí nemělo práci. Potřebuju vysvětlit deset nebo patnáct slov v textu. Devadesát tři případů se zcela liší. Viděli jsme dvacet čtyři aut s vojáky.

1.3.3
NĚKOLIK/KOLIK/TOLIK/MNOHO/MÁLO + počítané substantivum (viz A 4.2.1)

1.3.3.1
Grupa jako celek je v G/D/L/I, číslovka se chová jako shodný atribut (viz 1.3.2.1).
Tohle je práce několika lidí. Několika slovům v tom textu nerozumím. V mnoha případech byly výsledky odlišné.  Jen v málo větách nemáš chyby. Kolika auty přijeli ti vojáci?

1.3.3.2 Grupa jako celek je v N/A, číslovka se chová jako jádro grupy (je v N/A), počítané sub-                 

                         stantivum jako neshodný genitivní atribut (srov. 1.3.2.2). 

Čeká tam několik lidí. Potřebuju vysvětlit několik slov. Mnoho případů je odlišných. Viděli jsme tam jen málo nových aut.

1.3.4
STO/TISÍC/MILION/MILIARDA + počítané substantivum (viz A 4.1.1)

Číslovka se chová jako jádro grupy (má pád podle funkce grupy ve větě), počítané sub-   stantivum jako neshodný genitivní atribut. (Existují další varianty, ale s těmi Prahová                       

                          úroveň nepočítá).


         Mám už jen sto korun. S pouhým stem korun si tohle nekoupíš. V tisíci případů               

se nic takového nevyskytlo. Praha je město s milionem obyvatelů.

1.3.5
Kvantitativní substantivum + počítané substantivu (viz OP 4.1 a 4.2)

Kvantitativní substantivum je jádrem grupy, počítané substantivum je neshodný genitivní atribut.

V řadě vět máte chyby. Je tam spousta chyb. Mluvil jsem o tom s řadou lidí. Požádali nás o sklenici vody a kousek chleba.

1.4
Jádrové substantivum s neshodným substantivním atributem

(Prahová úroveň nepočítá s nominativním atributem. Nepočítá také s řetězy neshodných atributů).

Závislost neshodného atributu je vyjádřena pádem (prostým nebo předložkovým) daným valencí substantiva, příp. druhem relace mezi jádrem a atributem.

1.4.1
Jádrové substantivum + substantivum v genitivu  

1.4.1.1
Genitiv přivlastňovací (celek - část, vlastnictví, příslušnost)
dům mých rodičů, peníze těch lidí, majetek města, děti mého bratra, manželka pana Dvořáka, listí stromu, kola auta, ručička hodinek, střecha domu

1.4.1.2
Genitiv původce

povídky Karla Čapka, hudba Antonína Dvořáka, odpověď rodičů  

1.4.1.3              Genitiv celkový (partitivní) - srov. nahoře 1.3.5

počet slov, množství času, kousek masa, část domu, kapka vody

1.4.1.4
Genitiv konatele děje (jádro má dějový význam), srov. OP 7.3.4

život člověka, existence světa, příchod zimy, příjezd hostů, práce lidí

1.4.1.5
Genitiv cíle děje (patientu), srov. OP 7.3.6

doprava nemocného do nemocnice, výroba aut, oprava chyb, ztráta času

1.4.2
Jádrové substantivum + substantivum v dativu
1.4.2.1
Dativ adresáta/příjemce

dopis rodičům, rada dětem, přání rodičům

1.4.3
Jádrové substantivum + substantivum v instrumentálu
1.4.3.1
Instrumentál prostředku, nástroje
cesta vlakem, léčení odpočinkem, cestování dopravními prostředky, placení šekem

1.4.3.2
Instrumentál dráhy pohybu
cesta lesem, jízda městem, pohyb kosmickým prostorem

1.4.4
Jádrové substantivum + substantivum v předložkovém pádě
1.4.4.1 Předložkový pád je motivován valencí řídícího substantiva. Valence jsou uváděny v in- 

                          ventářích OP a SP.

hovor o počasí, pokus o vraždu, strach z bouřky, protest proti rozhodnutí vlády, hádka s bratrem, …

1.4.4.2 Předložkový pád vyjadřuje okolnost (místo, čas, způsob, příčinu)

hovor během jídla, rodina bez dětí, hotel blízko nádraží, cesta do města, …

1.5
Jádrové substantivum + adverbium (příslovce)

Adverbiální atribut vyjadřuje okolnost, nejčastěji místní, obvykle konkuruje s předložkovým adverbiálním pádem (viz nahoře 1.4.4.2)

cesta tam a zase zpátky, věci tam dole, lidé okolo, ten dům tamhle vzadu, …

1.6
Jádrové substantivum + infinitiv

Infinitivní atribut je motivován valencí řídícího substantiva, obv. s významem vůle, možnosti, nutnosti, schopnosti záměru.

vůle pokračovat v práci, pokus utéct pryč, chuť jít na procházku, povinnost starat se o rodinu, právo podepisovat šeky, umění žít, možnost odpovědět, ..

1.7
Jádrové substantivum + vedlejší věta

1.7.1     
Vedlejší věta se vztažným zájmenem KTERÝ (srov. A 3.7)

Prahová úroveň nepočítá s aktivní znalostí vět s JAKÝ.

dům, který vidíte tamhle; člověk, kterého mám rád; kniha, kterou jsem četl; věci, o kterých přemýšlíme; lidé, se kterými jsem mluvil

1.7.2                 Vedlejší věta se vztažným adverbiem 


město, KDE jsem se narodil; místo, KAM jdeme; země, ODKUD jsem přijel; ces  

          ta, KUDY jsme přišli, doba KDY se to stalo, způsob, JAK to udělat, důvod, PROČ   

          mlčet

1.7.3
Vedlejší věta se spojkou ŽE

je motivována valencí řídícího substantiva s mentálním významem. V Prahové úrovni se to týká substantiv v OP 6:


myšlenka, nápad, pocit, názor, radost, odpověď, zpráva, oznámení. 


Aktivní znalost struktury se nepředpokládá.



Ten nápad, že tam půjdeme spolu, je dobrý. Pocit, že se něco stalo, byl silný. Ne-     

                                    souhlasím s názorem, že nemůžeme nic dělat. Apod. 


1.7.4 Vedlejší věta se spojkou ABY

je motivována valencí řídícího substantiva s významem přání, vůle, obavy, možnosti. V Prahové úrovni se to týká substantiv v OP 6:


strach, rada, pozvání, starost.

Aktivní znalost struktury se nepředpokládá.


Mám strach, aby mě nepřejelo auto. Dali mu radu, aby zůstal doma. Pozvání, aby- 

          chom přijeli, přišlo pozdě.

1.7.5 Vedlejší věta se spojkou JESTLI

je motivována valencí řídícího substantiva s významem pochybnosti, nejistoty. V Prahové úrovni se to týká jen slova otázka.


Opakovala otázku, jestli jsem rozuměl.
1.8
Náhrada jádrového substantiva

1.8.1                 Osobním zájmenem (viz A 3.3)

1.8.1.1
Osobní zájmeno označuje mluvčího nebo posluchače.



Já jsem tam byl. Co si o mně myslíš? Nemohu číst, bolí mě oči. Tohle ty nemůžeš  

                                    vědět. Znám tě dobře. My dnes nemáme čas. Přinesla nám dobré zprávy. Co vy o  

                                    tom víte? Něco pro vás mám. Tohle jsem koupil pro sebe.

1.8.1.2
Osobní zájmeno odkazuje na jinou nominální grupu v kontextu, která označuje osobu/ 


neosobu.



Kdo je ten člověk? Nikdy jsem ho neviděl. Je tady Eva? Hledá ji nějaká student-

                                    ka. Petr bydlí u rodičů; nechce od nich odejít. Jeho knihu neznám, ještě jsem ji 

                                    nečetl. Koupila si nový kabát, ale skoro ho nenosí. Nemám klíče, někde jsem je 

                                    ztratil.

1.8.2
Zájmenem TO (viz A 3.5)

Odkazujícím na neosoby, situaci, události:


Co je to? Dej mi to. Co s tím chceš dělat? Nic o tom nevím.

1.8.3                 Tázacím zájmenem KDO/CO (viz A 3.6.2)



Kdo je ten člověk? S  kým chceš mluvit? Co píšeš? O čem vlastně mluvíte?

1.8.4
Neurčitým zájmenem NĚKDO/NĚCO/NIKDO/NIC (viz A 3.8)



Někdo stál za dveřmi. Marie tam s někým mluvila. Něco se mi na tom nelíbí. V 

                     

něčem je situace jiná. Nikdo nic nevěděl. S nikým jsem o ničem nemluvila.

1.8.5
Neurčitým zájmenem VŠICHNI/KAŽDÝ/ŽÁDNÝ (viz A 3.8.2)



Všichni se o to zajímají. Každému se to líbí. Žádný mi nechtěl pomoct.

1.8.6
Neurčitým zájmenem NĚKTEŘÍ/JINÍ/OSTATNÍ 


Autobus dlouho nejel, a tak někteří odešli. Šel jsem pryč, ale ostatní tam zůstali. 

                                    Někteří protestovali, jiní se smáli.

1.8.7
Neurčitým zájmenem VŠECHNO



Nic o tom nevím, všechno jsem už zapomněl. Pavel se na všechno moc dobře pa-

                                    matuje.

1.8.8 Vedlejší vztažnou větou s KDO/CO (srovn. 1.13)



Kdo se bojí, nesmí do lesa. Co potřebuju, to si koupím.

1.9
Nahrazující výraz + shodný atribut

1.9.1              Ukazovací zájmeno + adjektivum



(Který obraz se ti líbí?) - Tamten malý. Podej mi slovník. Ten velký. Kdo je ta 

                                    paní? Ta vysoká? 

1.9.2               KDO/NĚKDO/NIKDO + adjektivum



Kdo jiný to ještě věděl? Zabil ho někdo neznámý. Nikdo normální to nemohl 

             

udělat.

1.9.3  VŠECHNO + adjektivum



Zajímá ho všechno nové. Noviny informují o všem zajímavém.

1.10
Nahrazující výraz + neshodný atribut

1.10.1 CO/NĚCO/NIC + adjektivní grupa
1.10.1.1
Grupa jako celek je v G/D/L/I, adjektivum také:



O čem zajímavém jste mluvili? Něčemu takovému se nedivím. S čím novým jsi 

           

se seznámil? V ničem jiném se to neliší.

1.10.1.2 Grupa jako celek je v N/A, adjektivum je v genitivu.





Co nového jsi se dověděl? Stalo se něco zajímavého? Nic takového neznám.

1.11
Nahrazující výraz + předložkový pád

1.11.1
Ukazovací zájmeno + adverbální předložkový pád



(Který obraz se ti líbí?) Tamten u okna. Podej mi slovník. Ten na stole.

1.11.2               KDO/NĚKDO/NIKDO + Z s genitivem



Kdo z vás o tom slyšel? Někdo z nich tam nebyl. Nepotřebujeme nikoho z těch lidí.

1.11.3
NĚKTEŘÍ + Z s genitivem


Někteří z diváků přišli pozdě. Poznal jsem některé z nich.

1.11.4
Základní číslovka + Z s genitivem



Jeden ze studentů neudělal zkoušku. Dva z našich přátel nám pomohli. Několik z 



nich přišlo pozdě.

1.12
Nahrazující výraz + adverbiální grupa

1.12.1
Ukazovací zájmeno + adverbium


(Který obraz se ti líbí?) Tamten uprostřed. Podej mi slovník, ten vpravo.

1.13
Nahrazující výraz + vedlejší vztažná věta 


Prahová úroveň nevyžaduje aktivní znalost těchto struktur.

1.13.1
TEN KDO, NĚKDO KDO, NIKDO KDO, KAŽDÝ KDO

TO CO, NĚCO CO NIC CO, VŠECHNO CO


Varianta struktury nahoře 1.8.8



Ten, kdo ti to říkal, ničemu nerozuměl. Někdo, kdo je mladý, může mít jiný názor. 



Nepotkal jsem nikoho, kdo by tam nebyl. Každému, kdo to viděl, se to líbilo. To, 



co jsi řekl, není pravda. O něčem, co neznám, nechci mluvit.

1.14
Zmnožení jádra

1.14.1
Koordinace

1.14.1.1.
Řazení bez spojovacích výrazů



Po ulicích jezdily tramvaje, autobusy, osobní auta.

1.14.1.2
Řazení se spojkami a spojovacími výrazy (viz OP 7.9.1 - 7.9.3 a A 8.1)






Po ulicích jezdily auta i autobusy.

1.14.1.3 Řazení s předložkovým pádem (místo spojky) (viz OP 7.9.1 a 7.9.4)



Rodina i s dětmi odjela na venkov.

1.14.2
Apozice

1.14.2.1
S vlastními jmény



Václav Havel, Olga Havlová

1.14.2.2 S vlastními i obecnými jmény



český básník Ivan Diviš, náš milý host pan profesor Jiří Černý

1.14.2.3
Vysvětlení, definice, popis (tedy, tj., totiž, tzv.)



Byl už červen, tedy začátek léta. Začal zimní semestr, tj. období od října do ledna. 

  

Studijní řád stanoví počet atestací, totiž zkoušek, kolokvií a zápočtů. Studenti do


stávají studijní průkazy, tzv. indexy.

1.14.2.4
Oprava, upřesnění (vlastně)


Jsou tady samé knihy. Vlastně jen slovníky a gramatiky.

1.14.2.5
Exemplifikace (např., jako)



Ten člověk prodával různá zvířata, např. psy a kočky. Prodávají motorová vozidla, 



jako auta a motocykly.

1.15
Významy a funkce


Nominální grupy ve větě (v prostých nebo předložkových pádech) specifikují:
1.15.1
participanty (viz OP 7.3.2 - 7.3.14) 

1.15.2
okolnosti procesů, dějů, relací (viz OP 7.4.1 - 7.7)

Nominální grupy ve větě (v prostých nebo předložkových pádech) fungují jako:

1.15.3 subjekt, objekt, predikativ (viz dále 4 a 5)

1.15.4  adverbiale (příslovečné určení) - viz dále 5

2.

Adjektivní grupa


je skupina slov závislých na řídícím adjektivu - jádru grupy. Pád jádrového adjektiva je 


dán funkcí grupy (viz 2.8).

2.1
Samotné jádrové adjektivum



Zajímají mě staré památky. Po dost dlouhém čekání autobus přijel. Ten případ je 



zajímavý.

2.2
Jádrové adjektivum + adverbium míry/stupně (viz OP 4.3.8)



Zajímají mě velmi staré památky. Po dost dlouhém čekání autobus přijel. Ten pří-



pad je málo zajímavý.

2.3
Jádrové adjektivum + adverbiální grupa


Hlavně u slovesných adjektiv.



To je (velmi) dobře napsaný dopis. Stanice byla plná (hodně) dlouho čekajících 



lidí.

2.4
TAK/NE TAK/STEJNĚ + jádrové adjektivum + JAKO …



Zajímají mě památky tak staré jako tenhle kostel. Můj kamarád je starý jako já. 



Tramvaje nejsou tak rychlé jako auta. Jídlo nebylo dnes tak dobré jako včera. Naše 



děti jsou asi stejně staré jako vaše. Mám stejně dobrý slovník, jako jsi si koupil ty.

2.5
Jádrové adjektivum v KOMPARATIVU + NEŽ …



Tenhle kostel je starší než ostatní budovy. Je to lepší než jindy. Pavel si koupil 



lepší slovník, než mám já.

2.6
Jádrové adjektivum v SUPERLATIVU + Z + genitiv/MEZI + instr.



Pavel je z nás/mezi námi nejstarší. Ta poslední zkouška byla ze všech nejtěžší.

2.7
Jádrové adjektivum + valenční doplnění


Prahová úroveň předpokládá znalost valenčních doplnění jen ve velmi omezeném rozsahu 


následujících slovníkových položek.

2.7.1
STEJNÝ/TAKOVÝ + JAKO …

Mám stejné problémy jako ty. Dnes jsem mluvil se stejnými lidmi jako včera. Koupím si takový kabát jako on.

2.7.2
JINÝ + NEŽ …



Její sestra je úplně jiná než ona. Potřebujeme jiný slovník, než je tenhle.

2.7.3
Jádrové adjektivum + nominální grupa v genitivu



Ten člověk je schopný všeho.

2.7.4
Jádrové adjektivum + nominální grupa v dativu



Děti bývají podobné rodičům.

2.7.5
Jádrové adjektivum + nominální grupa v instrumentálu



Jste si tím úplně jistý?

2.7.6
Jádrové adjektivum + nominální grupa v předložkovém pádě



pas platný od roku 1995 do roku 2005; boty špinavé od bláta; člověk laskavý ke 



každému; prostředek dobrý k léčení infekcí; lék dobrý proti bolestem hlavy; klid 



nutný k práci/pro práci; země bohatá na lesy; rodiče odpovědní za děti; lidé zvyklí 



na potíže; učitel spokojený se studenty; dělníci hotoví s prací

2.7.7
Jádrové adjektivum + infinitiv



člověk schopný udělat pořádek; lidé připravení odjet; osoba ochotná pomáhat dru-



hým

2.8
Zmnožení jádra

2.8.1
Koordinace

2.8.1.1
Řazení bez spojovacích výrazů



Měl na nohou staré, ošklivé, špinavé boty. Ta dívka byla hezká, mladá, příjemná.

2.8.1.2
Řazení se spojkami a spojovacími výrazy (viz OP 7.9.1 - 7.9.7; A 8.1, 8.3)



Na náměstí stojí nové i staré domy. Cesta tam byla nejen dlouhá, ale i nepříjemná. 



Chceš k pití něco teplého, nebo studeného? …

2.8.2
Apozice

2.8.2.1
Upřesnění, vysvětlení, rozvedení, exemplifikace (tedy, tj., totiž, např.) 



Má v knihovně zajímavé, odborné i zábavné knihy. V zimních, tedy studených 



měsících se odstěhoval do města. Nový, tzv. pracovní zákon přinesl řadu změn. 



Hračky byly vyrobeny z barevných, žlutých, červených, zelených materiálů.

2.9
Významy a funkce


Adjektivní grupy specifikují kvantitativní, kvalitativní, klasifikační a relační příznaky.

2.9.1
V nominálních grupách fungují jako shodné atributy (viz 1.2), a to v roli kvantifikátorů, klasifikátorů, nebo kvalifikátorů jádrového substantiva.



památky - historické památky - zajímavé historické památky;



literatura - česká literatura - moderní česká literatura;



letadla - dopravní letadla - velká dopravní letadla - mnohá velká dopravní letadla


Ve všech těchto funkčních pozicích může být jádrové adjektivum zmnožené (viz nahoře 


2.8).

2.9.2
Ve větě se sponovým slovesem fungují jako predikativ (viz dále  4.7).



Tyhle knihy jsou moc drahé.

3.

Adverbiální grupa


je skupina slov závislých na řídícím adverbiu (příslovci).
3.1
Samotné jádrové adverbium (viz OP 2, 3, 4, 7.4)



Autobus jel rychle. Ta skříň vzadu je prázdná. Text je dobře napsaný.

3.2
Jádrové adverbium + adverbium míry, stupně (viz OP 4.3.8)



Nemohu jít tak rychle. Auto jelo příliš pomalu. Pracovali velmi dobře. Neslyším, 



protože jsem moc vzadu. Odpověděla nám docela zajímavě. Přišel jsi moc pozdě.

3.3
MNOHO/MOC/VÍCE/MÁLO/MÉNĚ + adverbium míry, stupně (viz OP 4.3.8)



Bylo tam velmi mnoho lidí. Je jich tam trochu moc. Měli s sebou jen velmi málo 



jídla. Měl bys trochu víc pracovat a poněkud méně mluvit.

3.4
TAK/NE TAK/STEJNĚ + jádrové adverbium + JAKO …



Eva napsala test tak dobře jako Marie. Dnes není tak teplo jako včera. Je stejně 



ošklivo jako v zimě.

3.5
Jádrové adverbium v KOMPARATIVU + NEŽ …



Auta jezdí rychleji než tramvaje. Odešli mnohem dříve než my. Přišlo víc lidí než 



včera.

3.6
Jádrové adverbium v SUPERLATIVU + Z + genitiv



Jiří udělal zkoušku nejlépe ze všech.

3.7
Jádrové adverbium + valenční doplnění

3.7.1 STEJNĚ/TOLIK/TAK + JAKO …



Udělám to stejně jako ty. Zítra má být tak jako dnes. Nepřišlo tolik lidí jako v úte-



rý.

3.7.2 JINAK/JINDE/JINAM/JINUDY/JINDY + NEŽ …



Uděláme to jinak než včera. Nikde jinde než tam nic takového neexistuje. Druhá 



skupina pojede jinam než ta první. Šel jsem jinudy než ostatní, proto jsem tady dřív 



než oni. Jindy než v sobotu nemám čas.

3.7.3                  Jádrové adverbium + nominální grupa v předložkovém pádě

(srovn. a 7.1.2: víceslovné předložky)


Je to daleko od nás. Pojď sem, blíž ke mně. Stůl je napravo od okna. Pracoval jsem 


spolu s ostatními. Eva přijela současně s námi.

3.8
Náhrada adverbiální grupy

3.8.1
Nominální grupou v předložkovém pádě s příslovečným významem. Srov. užití zvl. v 

                          OP 2 a 3.

3.8.2
Vedlejší vztažnou větou s KDE, KAM, ODKUD, KUDY

 

Kde jsi byl, mě nezajímá. Nevíme, odkud přicházíme a kam jdeme.

3.8.3
Opěrným výrazem TAM, NĚKDE, NIKDE, VŠUDE + vedlejší vztažnou větou podle 

3.8.2 nahoře.



Odešli tam, kde jsou i ostatní. Schoval jsem to někam, kde to nikdo nenajde.

3.9
Zmnožení jádra

3.9.1
Koordinace

3.9.1.1
Řazení bez spojovacích výrazů



Přicházeli pomalu, neochotně, pozdě.

3.9.1.2
Řazení se spojovacími výrazy (viz OP 7.9.1 - 7.9.7; A 8.1, 8.3)



Řidič autobusu jel pomalu a opatrně. Pořád chodila nervózně sem a tam. Pracují 



dobře, nebo špatně? Budu tady zítra i pozítří. Stromy byly všude, nejen vpředu, ale 



i vzadu.

3.9.2
Apozice

3.9.2.1              Upřesnění, vysvětlení, rozvedení, exemplifikace (TEDY,TJ., TOTIŽ, NAPŘ.)



Petr je tamhle vpředu. Vrátím se až zítra večer. Slovníky jsou nalevo dole.

3.10
Významy a funkce

3.10.1                Adverbiální grupy specifikují okolnosti. Protože okolnosti se liší podle významu (prostor,   

                          čas, způsob), může se ve větě vedle sebe objevit více adverbiálních grup.



Čekám tady už dlouho. Vrátím se odtamtud až zítra. Minule jsme cestovali lépe.

3.10.2               V nominálních grupách fungují jako neshodné atributy (viz nahoře 1.5).

3.10.3
V adjektivních grupách se slovesnými adjektivy fungují jako okolnostní určení výchozích            

                          sloves.

3.10.4 Ve větě fungují jako valenční adverbiální doplnění sloves, příp. jako nevalenční adver- 

 
biale (příslovečné určení).

3.10.5
 Ve větě  se slovesem BÝT fungují jako predikativ (viz dále 4.6 a 4.7).
4.

Verbální grupa


se skládá jen ze sloves: významového, pomocného, modálního a fázového.

4.1
Samotné jádrové (=významové) sloveso 

(viz "určité slovesné tvary jednoduché a infinitiv v aktivu" - A 5.4)



Petr pracuje dobře. Zítra přijedou rodiče. Jděte trochu rychleji. Čekat dál už 



nemá smysl.

4.2
Jádrové sloveso + pomocné sloveso 


(viz určité tvary složené v aktivu - A 5.4 a všechny tvary v pasivu - A 5.5).



Včera jsem byl doma. Budeme na vás čekat před domem. Proč bys tam chodil? 

  

Pacient byl v nemocnici operován.

4.3
Jádrové sloveso (+ pomocné) + modální


Kategorie finitnosti (viz A 5.1) se ve verbální grupě přenáší z jádrového slovesa na slove-


so modální:



Jdu domů. - Šel jsem domů. atd. -- Musím jít domů. Musel jsem jít domů.


Prahová úroveň (JF 2.5 - 2.9) počítá s následujícími modálními slovesy:


OSOBNÍMI: dokázat, dovézt, chtít, mít, moct, muset, potřebovat, přát si, umět;


NEOSOBNÍMI: dát se, jít, chtít, potřebovat - viz JF 2.7.15



Musím jít domů. Nemohl jsem tam zůstat. Nikdo by nám nemohl pomoct. …


Některá z uvedených sloves jsou modálními jen v některém z možných způsobů užití.

4.4
Jádrové sloveso (+ pomocné) (+ modální) + fázové   viz  A 5.6



Začnu pracovat hned ráno. Přestaneme tam chodit. Konečně jsem mohl pře-



stat mluvit.

4.5
Jádrové sloveso je plnovýznamové

4.5.1                  Jádrové sloveso + adverbium vyjadřující míru, stupeň děje

viz OP 4.3.9 a srov. nahoře 2.3 a 3.2


To dítě málo spí. Já vás vůbec neznám.

4.5.2
Jádrové sloveso a jeho valenční doplnění

V následujícím přehledu se uvádějí jen ty druhy valenčních doplnění, které se vyskytují v Prahové úrovni (Valence se také uvádějí u jednotlivých slovesných položek v JF, OP a SP.)

Totéž sloveso může mít několik alternativních valencí; proto se uvádí, i když má stejný význam, vždy znovu pro každou valenční strukturu.

Omezení valence na osobu se vyjadřuje tvarem zájmena NĚKDO, na neosobu NĚCO, bez omezení značkou pro pád.

4.5.2.1               0 + sloveso + 0

Prahová úroveň má: 
pršet, sněžit, foukat, mrznout. Včera pršelo. …

4.5.2.2 0 + sloveso + nom. grupa (+ …)

U slovesa není pozice pro subjekt.

Prahová úroveň má: 
bolet někoho někde, dařit se někomu nějak, dojít k něčemu, líbit se někomu někde, záležet někomu na L. 





Kde tě bolí? …

4.5.2.3 nom. grupa v N+ sloveso + 0 ("intranzitivní slovesa")

Jeden z nejvíce četných valenčních typů. V Prahové úrovni je takových sloves větší počet, proto zde nejsou uváděna.

4.5.2.4 nom. grupa v N + neosobní sloveso + 0 /nom grupa/adv grupa/ infinitiv
Prahová úroveň má: 
bolet někoho, napadnout někoho, (po)dařit se někomu udělat něco, skládat se z G, stačit někomu, svítit, tlačit někoho, týkat se G, zajímat někoho.





Bolela mě hlava. …

4.5.2.5 vedlejší subjektová věta + sloveso + nom. grupa v D/A

Prahová úroveň má: 
líbit se někomu, že, mrzet někoho že, napadnout někoho že, stačit někomu že/aby, těšit někoho že, zajímat někoho že, zdát se někomu že,  zlobit někoho že.





Líbilo se jí, že jsi se nebál…..

4.5.2.6 subjektový infinitiv + sloveso + nom. grupa v D/A
Prahová úroveň má: 
líbí se mi dělat něco, napadlo, mě udělat něco, (po)dařilo se udělat něco, stačí mi udělat něco,  chce se mi udělat něco.





Líbilo se jim jen tak sedět a povídat.

4.5.2.7 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v N
Prahová úroveň má: 
jmenovat se, nazývat se, znamenat.





Můj bratr se jmenuje Karel.  …

4.5.2.8 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v G

Prahová úroveň má: 
bát se G, dosáhnout něčeho, dotknout se G, ptát se někoho.





To dítě se bálo našeho psa. ...

4.5.2.9 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v A 

Nejčetnější valenční typ. V Prahové úrovni je jich velký počet, proto se zde zvlášť neuvádějí.

4.5.2.10 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v D 

Prahová úroveň má: 
blahopřát někomu, divit se D, líbit se někomu, odpovědět, 


omluvit se někomu, patřit někomu, pomáhat někomu, prospívat D, psát někomu, rozumět D, smát se D, škodit D, věnovat se D, věřit D, zavolat někomu





Srdečně vám blahopřejeme. …

4.5.2.11 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v I 

Prahová úroveň má: 
házet něčím, naplnit se něčím, (o)točit něčím, páchnout něčím, smrdět něčím, vonět něčím, zabývat se něčím





Děti si házely míčem. …

4.5.2.12 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v předložkovém G 
Prahová úroveň má: 
obléknout se do něčeho, obout se do něčeho, vzdálit se od G, zamilovat se do G





Obléknu se do teplého kabátu. …

4.5.2.13 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v předložkovém D 


Prahová úroveň má: 
blížit se k D






Letadlo se blíží k letišti.

4.5.2.14 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v předložkovém A
Prahová úroveň má: 
děkovat za něco, dívat se na A, dosáhnout na něco, myslet na A, platit za A, pamatovat se na A, pokusit se o něco, přejít přes A, ptát se na A, působit na A, smát se na někoho, stát za něco, střílet na A, těšit se na A, účinkovat na A, ucházet se o A, útočit na A, věřit v něco, vzpomenout si na A, vzpomínat na A, zajímat se o A, zapomenout na A, zlobit se na A





Děkuji za pomoc a podporu. …

4.5.2.15 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v předložkovém L 

Prahová úroveň má:  
dovědět se o L, mluvit o L, podívat se po L, přemýšlet o L, slyšet o L, vědět o L, vyznat se v L





Dověděli jsme se o jeho příjezdu až včera. …

4.5.2.16 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v předložkovém I  

Prahová úroveň má: 
cítit s někým, mluvit s někým, sejít se s někým, seznámit se s I, souhlasit s I, znát se s  někým





Mluvila s několika lidmi.

4.5.2.17 nom. grupa v N + sloveso + adv. grupa/adv. předl. pád

 Prahová úroveň má:
dívat se někam, dostat se někam, ležet někde, sedět někde, stát 

někde, vejít někam, vejít se někam, vrátit se někam/odněkud, zůstat někde






Kam se díváš? …

4.5.2.18 nom. grupa v N + sloveso + adv. grupa/adv. předl. pád s měrovým významem
Prahová úroveň má: 
měřit kolik, stát kolik, vážit kolik





Kolik stojí kilo jablek?…

4.5.2.19 nom. grupa v N + sloveso + adv. grupa se způsobovým významem


Prahová úroveň má: 
cítit se nějak, dopadnout nějak, chovat se nějak, mít se nějak, 







mluvit nějak (česky, …), vypadat nějak






Dnes se necítím dobře.

4.5.2.20 nom. grupa v N + sloveso + vedlejší objektová věta 

Prahová úroveň má: 
bát se že/aby ne-, divit se že, domnívat se že, doufat že, dovědět se že/jestli, chtít aby, informovat se jestli, myslet (si) že, omluvit se že, oznámit že/jestli, pamatovat se/si že/jestli, prosit aby, přát si aby, předpokládat že, přemýšlet jestli, ptát se jestli, slyšet že/jak, tvrdit že, vědět že/jestli, věřit že, vzpomenout si že/jestli, zapomenout že/jestli, žádat aby





Báli jsme se, že bude pršet/aby nepršelo. …

4.5.2.21 nom. grupa v N + sloveso + objektový infinitiv 

Prahová úroveň má: 
bát se udělat něco, dát udělat něco, nechat udělat něco, pokusit se udělat něco, zapomenout udělat něco, rozhodnout se udělat něco





Bála se zůstat doma sama. …

4.5.2.22 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v A + nom. grupa v D
(slovesa s přímým a nepřímým objektem)

Prahová úroveň má: 
dát něco někomu, doporučit něco někomu, koupit něco někomu, napsat něco někomu, obléknout něco někomu, poslat něco někomu, prodat něco někomu, půjčit něco někomu, přát něco někomu, ukázat něco někomu, vrátit něco někomu, vyřídit něco někomu, vysvětli něco někomu, vzít něco někomu





Eva dala dětem hračky. …

4.5.2.23 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v A + nom. grupa v I 

Prahová úroveň má: 
dělit něco něčím, naplnit něco něčím, násobit něco něčím





Musíš to číslo dělit pěti. …

4.5.2.24 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v G/D/A + nom. grupa v objektovém předl. pádě 

Prahová úroveň má: 
blahopřát někomu k D, dát něco za něco, děkovat někomu za něco, dostat něco od někoho, dostat něco za něco, informovat někoho o L, koupit něco od někoho, koupit něco za něco, myslet si CO/NĚCO/NIC o L, omluvit se někomu za A, prodat něco za něco, prosit někoho o něco, ptát se někoho na A, přeložit něco do/z něčeho, přepojit někoho na A, seznámit někoho s I





Všichni mu blahopřáli k narozeninám. …

4.5.2.25 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v A + adv. grupa/adverbální předl. pád
Prahová úroveň má: 
dát něco někam, nechat A někde, položit něco někam, poslat A někam, postavit něco někam, trávit něco někde, vyndat něco odněkud, vytáhnout něco odněkud, vrátit něco někam, zapomenout A někde





Kam jsi dal ten slovník? …

4.5.2.26 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v D + vedlejší objektová věta
Prahová úroveň má: 
děkovat někomu (za to) že, dovolit někomu aby, doporučit někomu aby, napsat někomu že/aby, odpovědět někomu že/aby, oznámit někomu že/aby, přát někomu že/aby, říct někomu že/aby, věřit někomu že, vyřídit někomu že/aby, vysvětlit někomu že/aby





Pavel nám poděkoval za to, že jsme mu pomohli. …

4.5.2.27 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v jiném pádě než D + vedlejší objektová věta
Prahová úroveň má: 
dovědět se od někoho že, informovat někoho že/jestli, informovat se u někoho jestli, ptát se někoho, jestli, slyšet od někoho že/jestli, žádat někoho aby





Dověděli jsme se od kamarádů, že dnes není vyučování. …

4.5.2.28 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v D + objektový infinitiv 

Prahová úroveň má: 
doporučit někomu udělat něco, dovolit někomu udělat něco, pomoct někomu udělat něco





Rodiče mu dovolili odjet z domova na dva týdny. …

4.6
Jádrovým slovesem je plnovýznamové BÝT 


Bez predikativu
4.6.1                  nom. grupa v N + osobní BÝT + 0: existence, viz OP 1.1


Takové případy jsou. Nic takového nebude. Byli lidé, kteří nic nevěděli.

4.6.2                  nom. grupa v N + neosobní BÝT + 0: existence - dosažitelnost, viz OP 1.6


Jsou už ty peníze? Teď není čas. Slovníky nejsou.

4.6.3 nom. grupa v N/G + adv. kvant./zákl. číslovka + BÝT + 0: 

existence - kvantifikovaná dosažitelnost


Jsme jen dva. Kolik vás bylo? Bylo nás mnoho. Slovník je jen jeden.

4.6.4 nom. grupa v N + neosobní BÝT + 0: existence děje, viz OP 1.2 



Teď je přednáška. Byl (včera) koncert? Volby budou napřesrok.

4.6.5 nom. grupa v N/G + neosobní BÝT + 0: časová orientace, viz OP 3.4   



Který je den? Kolikátého je? (Dnes) je pondělí. (Včera) bylo šestého června.


S predikativem

4.6.6 nom. grupa v N + BÝT + adv. grupa/adv. předl. pád: lokalizace, viz OP 2.1  



Děti jsou na zahradě. Nikdo tam nebyl. Zítra nebude doma. Stůl je u okna.

4.6.7 nom. grupa v N + BÝT + nom. grupa v N/I: identita, viz OP 7.6  



Tohle je můj bratr. Tenhle člověk je Karel Novák. Praha je hlavním městem České 



republiky.

4.7
Jádrovým slovesem je sponové BÝT s predikativem

4.7.1                  0 + BÝT + adv. grupa/nom. grupa v předl. pádě (+ nom. grupa v D)



Je chladno/teplo/ … Je mi špatně/dobře/zima/ …

4.7.2                  vedlejší subjektová věta + BÝT + nom. grupa v N



Je chyba/pravda/škoda, že jste tam nebyli.

4.7.3                  vedlejší subjektová věta + BÝT + adj./adv. grupa hodnotící n. modální



Je dobré/hezké/hloupé/laskavé od někoho/ošklivé/správné/sympatické/vhodné/ 



zajímavé, že to udělali



Bylo dobře/líto někomu, že se to stalo.



Je jasné/jisté/nutné/pravděpodobné/vhodné, že se to stalo.



Je třeba, aby se to stalo.

4.7.4                   subjektový infinitiv + BÝT + adj./adv. grupa hodnotící n. modální



Bylo by dobré/hezké/hloupé/laskavé od někoho/líto někomu/nudné/ošklivé/ 



protivné/správné/sympatické/vhodné/zajímavé aspoň chvíli počkat.



Není moc dobře spěchat. 



Je možné chvíli počkat.

4.7.5                 nom. grupa v N + neosobní BÝT + adv. grupa/nom. grupa v předl. pádě



Něco je pryč/za někým; něco je k pronajmutí/na prodej

4.7.6
nom. grupa v N + BÝT + adj grupa v N (+ vedl. věta): kvalifikace, postoje 

Dlouhé n. krátké tvary adjektiva viz A 2.3.7


Eva je ještě malá. Silnice byly mokré. Byli jsme šťastni, že jsme doma. Jsem rád, 

že to takhle dopadlo. Jsou přesvědčeni, že měli pravdu. Buďte tak laskav a odejdě


te. Nejsem na nikom závislý.

4.7.7
nom. grupa v N + BÝT + nom. grupa v N/I: klasifikace, kvalifikace, hodnocení, viz 

OP 5



Jeho bratr je lékař/lékařem. Ten pes je nebezpečné zvíře. To byla velká chyba.

4.7.8 
nom. grupa v N + BÝT + přivlastňovací zájmeno/adjektivum n. nom grupa v G:

posesivnost, viz OP 7.8

 

Čí je to? Čí jsou to peníze? Tady je něčí kabát. Je ten slovník tvůj? Tohle není 



moje. Ten dům je bratrův. Byt je mých rodičů.

4.7.9
nom. grupa v N + BÝT + adv. grupa/nom. grupa v předl. pádě: kvalifikace 



Tahle věta je špatně. Je to slovo dobře? Nábytek je ze dřeva. Všechno je úplně v 



pořádku. Jsem proti tomu návrhu. Všichni byli pro. Buď zticha. Teď jsme na řadě 



my. Jeho rodiče jsou ještě naživu.

4.8
Jádrové sloveso je podobné sponovému BÝT

4.8.1 nom. grupa v N + sloveso + adj. grupa v N: kvalifikace 

Prahová úroveň má: 
zdát se nějaký





Kniha se zdá zajímavá.

4.8.2 nom. grupa v N + sloveso + adv. grupa: kvalifikace 

Prahová úroveň má: 
dopadnout nějak, chovat se nějak, chutnat nějak, mít se nějak, vypadat nějak

4.8.3 nom. grupa v N + sloveso + nom. grupa v I: klasifikace, kvalifikace
Prahová úroveň má:
stát se někým/něčím

4.9
Jádrové sloveso má oslabený význam

a samo nemůže daný proces vyjádřit. Významový příznak je přenesen do jeho doplnění; takto vzniklé spojení je zpravidla ustálené a vystupuje jako významový celek. V Prahové úrovni se uvádějí následující spojení tohoto druhu
4.9.1
Se slovesem MÍT



mít hlad, mít chuť něco dělat, mít něco na sobě, mít něco/nemít nic proti tomu aby, 



mít nemoc, mít po něčem, mít pravdu, mít právo dělat něco, mít rád/raději/nejraději 



A, mít radost že, mít strach že, mít trému, mít v plánu udělat něco, mít význam, mít 



zájem o A, mít za sebou něco

4.9.2
Se slovesem DÁT/DÁVAT 



dát (si) pozor na A, dát přednost D, dát se do G

4.9.3                  Se slovesem DĚLAT/UDĚLAT



dělat radost někomu, dělat si starosti, dělat zkoušku

4.9.4 Se slovesem DOJÍT/DOCHÁZET (věta bez subjektu) 



došlo k válce/hádce/nehodě/ …

4.9.5 Se slovesem DOKONČIT/DOKONČOVAT 



dokončit práci

4.9.6 Se slovesem DOSTAT/DOSTÁVAT 



dostat horečku/chřipku/bolesti/ …

4.9.7 Se slovesem HRÁT 



hrát (nějakou) roli

4.9.8
Se slovesem POKRAČOVAT  



pokračovat v práci/v cestě/ …

4.9.8 Se slovesem PŘERUŠIT 



přerušit práci/cestu/ …

4.10
Slovesa s reflexivním SE, SI


Jádrová (zřídka modální) slovesa bývají doprovázena zvratnou částicí SE, SI. (Tyto části-


ce je nutno lišit od pádových tvarů zvratného osobního zájmena: 



Viděl jsem Pavla. - Viděl jsem se v zrcadle. Věřím Pavlovi. - Věřím si.)


Prahová úroveň má následující případy:

4.10.1 Sloveso je vždy (v daném významu) doprovázeno zvratným SE (je reflexivum tantum): 



bát se G, bavit se s I, cítit se nějak, dít se, dívat se na A/někam, divit se D, domní-



vat se že, dotknout se G, dovědět se že, hodit se D, chtít se někomu dělat něco, 



chovat se nějak, jmenovat se nějak, líbit se D, mít se nějak, narodit se, obávat se G, 



objevit se někde, podařit se, ptát se G, sejít se s I, skládat se z G, smát se D, stát se, 



stát se I, těšit se na A, týkat se G, ucházet se o A, věnovat se D, vyznat se v L, za


jímat se o A, zamilovat se do G, zdát se že, zdát se nějaký, zlobit se na A

4.10.2 Sloveso je vždy doprovázeno zvratným SI (je reflexivum tantum): 



hrát si, lehnout si, oblíbit si A, sednout si, stoupnout si

4.10.3 Ve vidové dvojici má obligatorní SE, SI jen její Dk člen: 



jíst A - najíst se G, obědvat - naobědvat se, pít A - napít se G, snídat - nasnídat se, 



odpočívat - odpočinout se, hrát - zahrát si, tancovat - zatancovat si

4.10.4
Sloveso se zvratným SE stojí proti nezvratnému. Zvratné sloveso vyjadřuje děj, kde konatel je totožný s patientem: děj má je jeden participant a je zaměřen je k němu (viz OP 7.3.7), zatímco nezvratné sloveso vyjadřuje děj, kde konatel i patiens jsou různé participanty a děj postupuje od jednoho k druhému.



bránit se - bránit A, česat se - česat A, dostat se někam - dostat A někam, hnout se 


hnout I, hýbat se - hýbat I, konat se - konat A, koupat se - koupat A, lišit se od G - 

 

lišit A od G, mýt se -mýt A, objednat se někde - objednat A někde, obléknout se do 



G - obléknout A, obout se - obout A, ohřát se - ohřát A, omlouvat se - omlouvat A, 



(s)pálit se - (s)pálit A, podepsat se - podepsat A, pohybovat se - pohybovat I, pro


budit se - probudit A, převléknout se - převléknout A, stěhovat se - stěhovat A, 



svléknout se - svléknout A, točit se - točit I, vrátit se - vrátit A, vzdálit se - vzdálit 



A, zapsat se - zapsat A, změnit se - změnit A, zmenšit se - zmenšit A, zranit se - 



zranit A, zvětšit se - zvětšit A

4.10.5
Sloveso se zvratným SI stojí proti nezvratnému. Zvratné podtrhává skutečnost, že patiens  

                         
patří konateli, je to něco, co je jeho, příp. jeho částí. Zvratné sloveso také ztotožňuje 


konatele děje s nositelem prospěchu (viz OP 7.3.14).








čistit si zuby - čistit ulice, mýt si ruce - mýt okna, obléknout si kabát - obléknout 



děti, obout si boty - obout dítě, převléknout si kabát - převléknout děti, svléknout si 



šaty - svléknout nemocného, zlomit si ruku - zlomit tužku, zout si boty - zout dítě;



dát si něco  k jídlu, objednat si večeři, vydělat si peníze, vzít si klíče

4.10.6 Zvratné sloveso vyjadřuje vzájemnost, partnerství konatelů.  



povídat si s I, psát si s I, seznámit se s I, znát se s I

4.10.7 Zvratné sloveso má (poněkud) jiný význam než nezvratné 



pamatovat se na A, pamatovat si že - pamatovat A, vzpomenout si na A – 



vzpomenout G

4.10.8 Zvratné a nezvratné sloveso se významově neliší. 



myslet že - myslet si že

4.11
Redukovaná valence jádrového slovesa

Subjektová pozice v neurčité verbální grupě (v Prahové úrovni se to týká jen infinitivní grupy) není vyjádřena:


Pavel pořád sedí doma. - Pořád jen sedět doma nestačí. To dítě se bálo našeho psa.-


Bát se našeho psa je zbytečné.

Stejná redukce je u verbální grupy v imperativu:


Neseď pořád jen doma. Nebojte se našeho psa.

4.12
Zmnožení jádra

4.12.1
Koordinace

4.12.1.1 Řazení bez spojovacích výrazů 



Všichni se dobře bavili, byli veselí, smáli se.

4.12.1.2 Řazení se spojkami a spojovacími výrazy (viz A 8.1)



Museli jsme dlouho stát na stanici a čekat na autobus.

4.12.2
Apozice

4.12.12.1           Upřesnění, vysvětlení, rozvedení, exemplifikace (TEDY, TJ., TOTIŽ, NAPŘ)



Nechtěl jsem vypadat hloupě, tj. jen stát a mlčet. Budeš mi muset pomáhat, např. 



nosit vodu.

4.13
Významy a funkce

Verbální grupy specifikují procesy, tj. stavy, relace a děje.

4.13.1 Určitá (finitní) verbální grupa je ve větě predikátem
.
4.13.2 Neurčitá (v Prahové úrovni jen infinitivní) verbální grupa je:
4.13.2.1 ve valenci některých substantiv (viz nahoře 1.6 a 4.3.2.): 



vůle pokračovat v práci, ochota pomáhat

4.13.2.2 ve valenci některých adjektiv (viz nahoře 2.7.7)  



člověk schopný udělat pořádek

4.13.2.3 ve valenci některých sloves na místě subjektu n. objektu (viz nahoře 4.5.2.6, 4.5.2.21, 

4.5.2.27)



Podařilo se jim utéct včas. Zapomněl jsem zavřít dveře. Budu jim muset doporučit 



odejít.

4.13.2.4 u kombinace sponového BÝT + modální predikativ na místě subjektu (viz nahoře 4.3.1)



Bylo nutné konečně začít pracovat.

4.13.2.5 u kombinace sponového BÝT + hodnotící predikativ na místě subjektu (viz nahoře 4.7.4)



Bylo by lepší chvíli počkat.

5.

Věta

se skládá z finitní verbální grupy ve funkci predikátu a případných dalších grup ve funkci subjektu, objektu (a příp. příslovečného určení - adverbiale). O počtu, druhu a formě těchto dalších složek rozhoduje valence jádrového slovesa verbální grupy.

Kromě tohoto jádra mohou být ve větě nejádrové složky, které nejsou valencí jádrového slovesa motivovány.

5.1
Věta a subjekt

5.1.1 Věty bez subjektu (viz nahoře 4.5.2.1, 4.5.2.2, 4.7.1)

Finitnost verbální grupy je omezena jen na 3. osobu singuláru neutra:


Včera pršelo. Zítra by mohlo sněžit. V Praze se nám nelíbilo.

5.1.2 Věty se subjektovým infinitivem n. subjektovou vedlejší větou (viz nahoře 4.5.2.5, 4.5.2.6, 4.7.2 - 4.7.4).
Finitnost verbální grupy je omezena jen na 3. osobu singuláru neutra:



Nelíbilo se mi, že musím čekat. Mrzí mě, že takhle mluvíš. Stačilo by chvíli po-



čkat. Není možné nikam utéct.

5.1.3 Věta se subjektovou nom. grupou v G a s neosobním slovesem (viz nahoře 4.6.3, 4.6.5).
Finitnost verbální grupy je omezena jen na 3. osobu singuláru neutra:



Kolik je vás? Bude nás pět. Je nás jen několik. Nebylo toho moc. Kolikátého je 



dnes? Včera bylo desátého.

5.1.4 Věty se subjektovou nom. grupou v N a neosobním slovesem (viz nahoře 4.5.2.4, 4.6.2, 4.6.3, 4.7.5).

Finitnost verbální grupy je omezena jen na 3. osobu singuláru nebo plurálu:


Bolela mě hlava. Budou tě bolet nohy. Není čas. Je dnes přednáška? Zkoušky jsou 


za námi.

5.1.5
Věty se subjektovou nom. grupou v N a osobním slovesem (viz nahoře od 4.5.2 do 4.8 

                          kromě zde podle 5.1.1 - 5.1.4).



Zítra budu doma. Co budeš dělat? Věra přišla až večer. Těšili jsme se na léto. Kam 



pojedete v létě? Rodiče jsou už staří.

5.1.5.1 V 1. a 2. osobě je subjekt vyjádřen osobním zájmenem v N (podle pravidla 1.8 nahoře), nebo jen podobou finitního slovesa.



Já se na nic neptám. Ty jsi bydlel u rodičů? My jsme se o to nezajímali. Vy nebu-



dete nikdy nic vědět. - Na nic se neptám. Bydlel jsi u rodičů? Nezajímali jsme se o 



to. Nebudete nikdy nic vědět.


Způsob bez zájmena je základní, nepříznakový. Způsob se zájmenem se používá pro zdů-


raznění nebo kontrastu u více osob.

5.1.5.2 Ve 3. osobě je subjekt vyjádřen nom. grupou, příp. nevyjádřen podle pravidla 1.8.1.2 nahoře. Oba způsoby jsou nepříznakové.



Můžeme také použít osobní zájmeno ON, ONA, ONI pro zdůraznění n. kontrast.

5.2
Shoda subjektu a predikátu

5.2.1
Ve větách podle 5.1.4 a 5.1.5 nahoře se finitní sloveso, příp. predikativ, shoduje se subjektem v rodě a čísle.



Student nerozuměl textu. Studentka nerozuměla textu. Studenti nerozuměli textu. 



Studentky nerozuměly textu. Dům byl velký. Vesnice byla malá. Město bylo 



hezké. Domy byly velké. Vesnice byly malé. Města byla velká.

5.2.2
Ve větě s vícenásobným subjektem v pozici před predikátem je predikát častěji v plurálu: 



Syn a dcera si hrají/si hráli doma. Hotel a restaurace jsou nedaleko.


Ve větě s vícenásobným subjektem v pozici za predikátem je predikát většinou v singulá-


ru: 
Doma zůstal Karel a Eva.. Tamhle je hotel a restaurace.

5.2.1 Ve větě, kde je subjektem nom. grupa se základní číslovkou vyšší než čtyři, příp. s neurčitou číslovkou (viz nahoře 1.3.2 - 1.3.5) shoda není a finitnost je omezena na 3. osobu singuláru neutra.



Kolik studentů včera nebylo ve škole? Chybělo pět studentů. Na autobus čekalo 



mnoho lidí.

5.3
Větný zápor (záporné tvary sloves viz A 5.5.1 - 5.5.4)

5.3.1
Částečný zápor   

Predikátová verbální grupa je záporná, ve větě je neurčité zájmeno NĚKDO, NĚCO, NĚKTERÝ, KAŽDÝ, VŠECHEN (viz A 3.8) nebo příslovce NĚKDE, NĚKAM, NĚKDY, … (viz A 6.1 a 6.2).

Někdo tomu asi nerozuměl. Něčemu jsme nerozuměli. Někteří lidé neměli peníze. 


Každý (člověk) nemá takové štěstí. Všechny příklady nejsou tak těžké. Někdy se 


mi něco nelíbí.

5.3.2
Úplný zápor

Predikátová verbální grupa je záporná, ve větě je záporné zájmeno NIKDO, NIC, ŽÁDNÝ 


nebo příslovce NIKDE, NIKDY, …



Nikdo tomu nerozuměl. Nerozuměli jsme ničemu. Žádný (člověk) nemá takové 


štěstí. Nikde nebyl nábytek. Nikdy se jim nic nelíbilo. Žádný příklad nebyl tak 


těžký.

5.4
Modalita

5.4.1 Druhy modality (viz JF 2.5 - 2.9)  

5.4.2 Způsoby vyjádření
5.4.2.1 Modálním slovesem ve verbální grupě (viz nahoře 4.3).
5.4.2.2
Kombinací spony BÝT + modální predikativ + infinitiv.
Prahová úroveň má:

osobní BÝT SCHOPEN/SCHOPNÝ
neosobní JE DOVOLENO, LZE/NELZE /nemá sponu v prézentu/, JE MOŽNÉ, JE NUTNÉ, JE TŘEBA, JE VHODNÉ, JE ZAKÁZÁNO  


Nikdo nebyl schopen odpovědět. Tady není dovoleno kouřit. Tomu se nelze divit. 


Nebylo možné dostat oběd. atd.

5.4.2.3 Kombinací MÍT + nom. grupa + infinitiv.

Prahová úroveň má: MÍT POVINNOST, MÍT PRÁVO, MÍT V PLÁNU, MÍT V ÚMYSLU, 


MÍT ZÁJEM



Lékař má povinnost pomáhat nemocným. Máte právo dostat své peníze zpátky. 



Máme v plánu jet autobusem. Nemám v úmyslu čekat moc dlouho. atd.

5.4.2.4 Souvětím s vedlejší větou (srovn. také dále 6.3).  


Sloveso hlavní věty je osobní. Prahová úroveň má:



dovoluji někomu aby, chci aby, jsem si jist(ý) že, jsem přesvědčen že, myslím že, 



pochybuji že, potřebuju aby, přeju si aby, předpokládám že, věřím že, vím že

5.4.2.5 Souvětím s vedlejší větou (srovn. také dále 6.3). 


Sloveso hlavní věty je neosobní. Prahová úroveň má: 



(to) nejde aby, zdá se (mi) že, je (mi) jasné že, je možné že/aby, je nutné aby, je 



pravděpodobné že, je třeba aby, je vhodné aby

5.4.2.6 Souvětím s vedlejší větou.

V hlavní větě je spojení s BÝT/MÍT (viz nahoře 4.9.1 a 5.4.2.3). Prahová úroveň má:



být proti tomu aby, nemít nic proti tomu aby, mít právo aby, mít v plánu aby, mít v 



úmyslu aby, mít zájem aby

5.4.2.7
Modálními příslovci a částicemi

Prahová úroveň má:

asi, fakt, jistě, možná, opravdu, prý, pravděpodobně, rozhodně, skutečně, snad, sotva, těžko, údajně, určitě

5.4.2.8
Futurem se slovesem BUDU    



Teď tam nechoď, budou spát.

5.5
Vztah mezi konatelem děje a subjektem věty (diateze). 


Konatel je u osobních sloves vyjádřen subjektem. Následujícími transformacemi 


může být konatel z místa subjektu odsunut, příp. informace o něm je generalizová

na a/nebo dekonkretizována.

5.5.1 Verbální grupa je ve 3. osobě plurálu maskulina životného.

Prahová úroveň s tímto typem věty běžně počítá:



(Pavel utrpěl zranění.) Museli ho odvézt do nemocnice a asi ho budou operovat. 



atd.

5.5.2 Verbální grupa je ve 3. osobě a má reflexivní SE 


Prahová úroveň s tímto typem běžně počítá.

5.5.2.1
Sloveso má akuzativní valenci, transformovaná věta má subjekt a predikát je  

                          ve 3. osobě sg neutra:  



Potraviny se kupují v samoobsluze. atd.

5.5.2.2
Sloveso má jinou než akuzativní valenci, transformovaná věta nemá subjekt a predikát je  

                          ve 3. osobě sg neutra:  



Tady se nekouří. Večer se chodilo na procházky. Na nepříjemné věci se brzy 



zapomene. Ve škole se má dávat pozor.

5.5.3 Verbální grupa je v pasivu  (viz také A 5.2.3 a 5.5)


Prahová úroveň počítá jen s receptivní znalostí pasiva, a to jen od sloves s akuzativní 


valencí.

 

Byli jsme pozváni na oslavu. Všechno bude včas připraveno. Nemocný bude muset 



být převezen do nemocnice.

6.

Souvětí

ZMNOŽENÍ VĚTY

6.1
Koordinace

Prahová úroveň počítá se souřadným vyjádřením (kromě 6.1.2.6 a 6.1.2.7 dole) u dvou n. více hlavních vět, příp. u dvou nebo více vedlejších vět.

6.1.1
Řazení bez spojovacích výrazů 



Slunce svítilo, vítr foukal, bylo chladno. Řekl, že nemůže přijít, že nemá čas.

6.1.2
Se spojovacími výrazy (viz A 8.1 a 8.3), které vyjadřují: 

6.1.2.1
Slučování (viz OP 7.9.1)


Slunce svítilo a vítr fouká. Viděli, že slunce svítí a vítr fouká.

6.1.2.2
Stupňování (viz OP 7.9.2)


Eva krásně zpívá, dokonce už měla koncert. Myslím, že krásně zpívá a že už 



dokonce … .

6.1.2.3
Disjunkce (viz OP 7.9.3)


Buď bude pršet, nebo bude svítit slunce. Chtěl vědět, jestli bude pršet, nebo bude 



hezky. 

6.1.2.4 Inkluze (viz OP 7.9.4)


Ty boty byly levné a kromě toho dobře vypadají. Chtěli, abych jim odpověděl a 



kromě toho všechno vysvětlil.

6.1.2.5
Odporování (viz OP 7.9.5)


Slunce sice svítí, ale teplo není. Nepůjdu ven, když slunce sice svítí, ale teplo není.

6.1.2.6
Důvod (viz OP 7.10.1)


Přišel jsem pozdě, neboť mi ujel vlak.

6.1.2.7
Důsledek (viz OP 7.10.2)


Všichni souhlasili, a proto bylo ticho.

6.2
Apozice

6.2.1
Řazení bez spojovacích výrazů 



Bylo hrozné počasí: pršelo, foukal vítr a bylo zima.



Řekl, že je hrozné počasí: prší, fouká vítr a je zima.

6.1.3 Se spojovacími výrazy, které vyjadřují: 

6.2.2.1
Vysvětlení (TJ., TOTIŽ)


Pes hlídal dům, tj. stál u dveří a na každého štěkal.

6.2.2.2
Oprava, upřesnění (VLASTNĚ) 



Pracovali jen velmi málo, vlastně neudělali skoro nic.

6.2.2.3
Exemplifikace (NAPŘ.)  



Všichni pomáhali, např. nosili materiál.


VĚTA VE VĚTĚ

6.3
Věta jako valenční doplnění predikátu:

6.3.1 Vedlejší věta subjektová, spojková, vztažná. Spojky ABY, JESTLI, KDYBY, KDYŽ, ŽE. 

(Vztažná zájmena podle A 3.7 n.vztažná příslovce podle A 6.2.4).   

Hlavní věta vyjadřuje mentální procesy, modální a hodnotící postoje.

6.3.1.1
podle 4.5.2.5 nahoře: 


Napadlo mě, že odejdu/aby odešel. Zajímalo by mě, kdy se to stalo.

6.3.1.2
podle 4.7.2 nahoře:


Je chyba, že jsi nepočkal. Co řekli, není pravda.

6.3.1.3
podle 4.7.3 nahoře:   



Je správné, že počkali. Je zajímavé, proč tam šli.

6.3.2
Vedlejší věta objektová, spojková/vztažná, a to OBSAHOVÁ.  



Hlavní věta vyjadřuje mentální procesy, postoje a procesy sdělování. Spojky ABY, AŤ, 


JAK, JESTLI, KDYBY, KDYŽ, ŽE.

6.3.2.1 podle 4.5.2.20 nahoře: 



Bála se, že bude pršet/aby nepršelo.Ptala se, jestli to vím. Žádali mě, ať to nedělám. 



Viděli, jak jsem vyšel z domu. Nepamatuju se, kdy jsem tam byl.

6.3.2.2 podle 4.5.2.26 nahoře:  



Vysvětli jim, že nemají pravdu/aby zůstali doma/ať zůstanou doma. Vysvětlím ti, 



kudy půjdeš.

6.3.2.3 podle 4.5.2.27 nahoře:


Ptala se mě, jestli je úterý. Zeptej se jich, kdy přijdou.

6.3.2.4 podle 4.7.6 nahoře:


Nebyla si jistá, komu to patří.

6.4
Věta jako nevalenční, nejádrové doplnění

6.4.1 Vedlejší věta příslovečná, spojková (o vztažných dále v 6.5).
6.4.1.1 ČASOVÁ (předčasnost, viz OP 3.10): 
Udělám to, NEŽ bude pozdě.



        (souběžnost, viz OP 3.11): 
KDYŽ pracuju, nemluvím


Další spojky ZATÍMCO, MEZITÍM CO. (následnost, viz OP 3.12): 

KDYŽ dostal peníze, odešel. AŽ dostane peníze, odejde.

6.4.1.2 ZPŮSOBOVÁ (viz OP 7.4.3): 

Učím se TAK, ŽE se všechno čtu nahlas.


Další spojky (STEJNĚ) JAKO, (JINAK) NEŽ

6.4.1.3 PŘÍČINNÁ (viz OP 7.10.1): 

Nemohl přijít, PROTOŽE byl nemocný.

Další spojky (PONĚVADŽ, JELIKOŽ, JEŽTO)
6.4.1.4
ÚČINKOVÁ (viz OP 7.10.3): 

Plakala, AŽ jí slzy tekly po tvářích.

Další spojka TAKŽE

6.4.1.5 ÚČELOVÁ (viz OP 7.10.4): 

Rozsvítili světla, ABY lépe viděli.

6.4.1.6 PODMÍNKOVÁ (viz OP 7.5.10): 
Půjdu ven, když nebude pršet. KDYBY bylo 







dobré počasí, jeli bychom na výlet.

                          Další spojky JESTLI (ŽE), -LI, POKUD
6.4.1.7               PŘÍPUSTKOVÁ (viz OP 7.10.6): 
Nakonec utekl, AČKOLI východy hlídala 






policie.

                          Další spojky TŘEBAŽE, PŘESTOŽE, I KDYŽ, I KDYBY

6.5
Věta popisně pojmenovací

6.5.1                  Vedlejší věta vztažná

Nahrazuje nominální grupu ve funkci subjektu nebo objektu a adverbiální grupu (příp. nom. grupu v předložkovém pádě) ve funkci příslovečného určení s místním významem (s jinými významy Prahová úroveň nepočítá).

6.5.1.1 Náhrada nom. grupy  

KDO (pro osoby): Kdo něco nemá, může si to koupit.

S opěrným zájmenem: 
Ten, kdo něco nemá, …

                                   
Nebudu pracovat s někým, komu nevěřím.





Nepůjdu tam s někým, s kým se vůbec neznám.

CO (pro neosoby): 
Koupíme si, co budeme potřebovat.




      
Stalo se, čeho se všichni báli.

S opěrným zájmenem: 
Koupíme si to/všechno, co budeme potřebovat.

                                     
On přeložil něco, čemu nerozuměl.

6.5.1.2 Náhrada adverbiální grupy   

KDE:


Byli (tam), kde je nikdo nehledal. Žijí všude, kde je dost vody.

KAM: 

(Tam) kam pojedeme, už leží sníh. Nikde, kam přišli, jim lidé nerozuměli.

ODKUD: 
Dej to (tam), odkud jsi to vzal. Tam, odkud pochází, se takhle mluví.

KUDY: 
Jeli autem, kudy to šlo. Tam, kudy neprojedu autem, půjdu pěšky.


VĚTA V GRUPĚ


Prahová úroveň počítá jen s větami v nominální grupě.

6.5
Vedlejší věta atributivní

6.5.2 Se vztažným zájmenem KTERÝ (viz nahoře 1.7.1).



Pavel mi půjčil knihu, kterou četl a která se mu líbila. Lidé, s kterými jsem mluvil, 



měli na to různé názory.

6.5.3 Se vztažným adverbiem (viz nahoře 1.7.2).



Město, kde se narodil, je v jižních Čechách. Mám dobrý důvod, proč mlčet.

6.5.4 Se spojkou  ABY/JESTLI/ŽE (viz nahoře 1.7.3 - 1.7.5).



Mám nepříjemný pocit, že se stalo něco zlého. Měli strach, aby je nepřejelo auto. 



Opakovala otázku, jestli jsem rozuměl.

7.

Věta a souvětí: formy a funkce

7.1
Větné formy

7.1.1

Oznamovací věty 

7.1.1.1
Oznamovací věta (kladná/záporná, indikativ/kondicionál, klesavá melodie, s osobním zájmenem v subjektu, nebo bez něj):  



Vlak už odjel. Hosté nepřišli. To bych vám neradil. Já to nerozumím. Nerozuměl 



jsem ti.

7.1.1.2
Oznamovací věta s částicí 


To je přece Brno. Vždyť to napsali.

7.1.1.3
Oznamovací věta s důrazem na tématu


To je DIVADLO. Vlak ODJEL.

7.1.2
Tázací věty zjišťovací

7.1.2.1
Tázací věta (kladná/záporná, indikativ/kondicionál, inverze subjektu, stoupavá/stoupavě klesavá melodie):


Máte čas? Přišli všichni? Nebyl tady Pavel? Neměl bych počkat?

7.1.2.2
Ověřovací věta (kladná/záporná, indikativ/kondicionál, bez inverze subjektu, stoupavá/stoupavě klesavá melodie):


Všichni přišli včas? Pavel tady nebyl?

7.1.2.3
Kladná oznamovací věta + kladný dovětek


Všichni přišli včas, že ano?

6.1.3.4 Záporná oznamovací věta + záporný dovětek


Nikdo tam nebyl, že ne?

7.1.3
Tázací věty doplňovací
7.1.3.1 CO SE DĚJE? CO SE STALO? CO JE? (klesavá/stoupavě klesavá melodie)
7.1.3.2 CO DĚLÁTE? CO DĚLAL Petr? (klesavá/stoupavě klesavá melodie)
7.1.3.3              Tázací věta doplňovací (kladná/záporná, tázací slovo, indikativ/kondicionál, klesavá/  


stoupavě klesavá melodie)


Kdo má nějaké peníze? Co potřebujete? atd.

7.1.4                       Výzvové věty
7.1.4.1 Rozkazovací věta (kladný imperativ, dk/ndk sloveso, stoupavě klesavá melodie):


Přijďte včas. Otvírej ty dveře pomalu.

7.1.4.2 Rozkazovací věta (záporný imperativ, dk sloveso, stoupavě klesavá melodie):


Teď nic nedělej. Nic jim neříkejte.

7.1.4.3 Rozkazovací věta (záporný imperativ, dk sloveso, stoupavě klesavá melodie):


Neudělej nějakou hloupost. Nerozbij tu lampu.

7.1.4.4 Věta s opisným imperativem (AŤ, indikativ 3. osoby, klesavá/stoupavě klesavá melodie):  



Ať to sem někdo přinese. Ať Petr s Evou chvíli počkají.

7.1.5                       Přací věty 

7.1.5.1 Přací věta s částicí AŤ (indikativ, stoupavě klesavá melodie): 



Ať máš úspěch! Ať slouží!

7.1.5.2 Věta s RÁD, CHTÍT v kondicionálu:


Rád bych ti něco řekl. Chtěl bych se vám omluvit.

7.2
Větné funkce


KLADNÁ OZNAMOVACÍ VĚTA

7.2.1
Sdělování faktických informací

7.2.1.1 Identifikace (JF 1.1): To je můj přítel.

7.2.1.2 Referování, vyprávění (JF 1.2): Vlak odjel. Řekl, že jsou obchody zavřené.

7.2.1.3 Popisy (JF 1.2): Eva má černé vlasy.

7.2.1.4 Oprava negativního sdělení (JF 1.3.5 - 6): Ale ano, Petr je Slovák. Ale ano, napsali to.

7.2.1.5 Referování o zjišťovací otázce (JF 1.4.1.6): Zeptal se, jestli mám čas.

7.2.1.6 Referování o doplňovací otázce (JF 1.4.2.9): Zeptal se, kde to je.

7.2.1.7 Odpověď na zjišťovací otázku, potvrzení informace (JF 1.5.1): Mám čas.

7.2.1.8 Odpověď na doplňovací otázku (JF 1.5.2): Ta kniha je zajímavá.

7.2.2 Vyjadřování postojů, včetně modálních
7.2.2.1 Souhlas obecně (JF 2.1.1): To je pravda. Souhlasím s vámi.

7.2.2.2 Souhlas s kladným konstatováním (JF 2.1.2): Ano, je dobrý student.

7.2.2.3 Znalost (JF 2.3): Vím že bydlí v Praze.

7.2.2.4 Pamatování (JF 2.4): Pamatuji se, že jsem se s ním setkal.

7.2.2.5 Jistota (JF 2.5): Petr bydlí v Praze 8. Vím, že tam bydlí.

7.2.2.6 Možnost (JF 2.6): Můžeme si teď odpočinout.

7.2.2.7 Nutnost (JF 2.7): Musí brát pravidelně léky.

7.2.2.8 Záměr (JF 2.8): Chci ti něco říct.

7.2.2.9 Dovolení/zákaz (JF 2.9): Tady smíte parkovat. Je tu zakázáno kouřit.

7.2.3               Vyjadřování emocionálních postojů
7.2.3.1
Preference (JF 2.11): Mám raději léto než zimu.

7.2.3.2
Disponovanost (JF 2.11.4): Mám chuť odejít. Chce se mi spát.

7.2.3.3
Potěšení, radost (JF 2.12.1): Jsem rád, že jsi přišla.

7.2.3.4
Rozmrzelost (JF 2.12.2): Mrzí mě, že jsi to neudělal.

7.2.3.5
Uspokojení (JF 2.12.3): To je štěstí, že jsem ho včas uviděl.

7.2.3.6
Nespokojenost (JF 2.12.4): To je smůla, že sis ničeho nevšiml.

7.2.3.7
Nadšení (JF 2.12.5): To je báječné!

7.2.3.8
Libost, obliba (JF 2.12.7): Chutná mi plzeňské pivo.

7.2.3.9
Sympatie, láska (JF 2.12.10, 2.12.12): Petr je mi sympatický. Mám rád Petra.

7.2.3.10
Spokojenost (JF 2.12.14): Jsem s tím spokojený.

7,2,3,11
Zájem (JF 2.12.16): Tenis mě docela baví.

7.2.3.12
Nezájem (JF 2.12.17): Politické debaty mě nudí.

7.2.3.13
Starost (JF 2.12.19): Jeho zdraví mi dělá starosti.

7.2.3.14
Lhostejnost (JF 2.12.20): Je mi to jedno.

7.2.3.15
Soucit, lítost (JF 2.12.21): Je mi líto, že se vám to stalo.

7.2.3.16
Překvapení  (JF 2.12.23): To je teda překvapení, že přijel.

7.2.3.17
Nedostatek překvapení (JF 2.12.24): To se dalo čekat, že to takhle dopadne!

7.2.3.18
Naděje (JF 2.12.26): Doufám, že budeme úspěšní.

7.2.3.19
Obava, strach (JF 2.12.27): Bojím se, že má horečku. 
7.2.4 Vyjadřování morálních postojů

7.2.4.1 Omluva (JF 2.13.1): Omlouvám se, že jdu pozdě.

7.2.4.2 Přijetí omluvy  (JF 2.13.2): Nic se nestalo.

7.2.4.3 Doporučení (JF 2.13.3): Měl byste se jí omluvit.

7.2.4.4 Pochvala, schválení (JF 2.13.4): Dobře, že jsi to tak napsal. Jsem rád, že jsi mu to řekl.

7.2.4.5 Výtka, neschválení (JF 2.13.5): Neměl jsi to říkat.

7.2.4.6 Vděčnost (JF 2.13.7): Děkuju, že jsi mi pomohl.

7.2.5 Ovlivňování průběhu věcí 

7.2.5.1 Návrh, podnět (JF 3.1): Dejme se do toho.

7.2.5.2 Souhlas s návrhem (JF 3.2): Jsem pro.

7.2.5.3 Žádost (JF 3.3): Žádám vás, abyste mě včas informovali.

7.2.5.4 Prosba (JF 3.4): Prosím vás, abyste mi to řekl.

7.2.5.5 Výstraha (JF 3.8): Ten pes tě kousne. Spadneš!

7.2.5.6 Pokyny, instrukce (JF 3.10): Vejce vaříme 3 minuty. Lék se bere po jídle. Pojedete rovně.

7.2.5.7 Rada, doporučení  (JF 3.12): Raději bych tam nechodil.

7.2.5.8 Přijetí nabídky (JF 3.17): Rád přijdu.

7.2.5.9 Odmítnutí nabídky (JF 3.18): Bohužel nemohu.

7.2.5.10 Žádost o jídlo/pití (JF 3.20): Dal bych si čaj.

7.2.6 Strukturace projevu 

7.2.6.1 Uvedení tématu (JF 5.4): Rád bych řekl něco o celkové situaci.

7.2.6.2 Vyjádření názoru (JF 5.5): Podle mého názoru je tohle nejlepší řešení.

7.2.7 Postoje k informacím
7.2.7.1 Oprava kladného sdělení (JF 1.3.2 - 3): (To je Brno.) Ne, není. Ale ne, není.

7.2.7.2 Popření informace (JF 1.5.1.2): Ne, nemám čas.

7.2.7.3 Souhlas se záporným tvrzením (JF 2.1.3.1): Ne, nemůže to udělat.

7.2.7.4 Nesouhlas s kladným tvrzením (JF 2.2.2): (Pavel přijde). Nepřijde.

7.2.7.5 Popření tvrzení (JF 2.2.5): V neděli nepracujeme.

7.2.7.6 Popření znalosti (JF 2.3): Vůbec toho člověka neznám.

7.2.7.7 Popření, že si něco pamatuji (JF 2.4): Nepamatuji se na to.

7.2.8 Vyjadřování modálních postojů
7.2.8.1 Jistota o neplatnosti (JF 2.5.1): Petr nebydlí v Praze 6.

7.2.8.2 Možnost (JF 2.6): Tady se nemusí platit předem

7.2.8.3 Nutnost: Nemohl jet s námi.

7.2.8.4 Zákaz (JF 2.9.1): Tady nesmíte parkovat.

7.2.8.5 Dovolení  (JF 2.9.3): Nemám nic proti tomu, abyste tam šel.

7.2.8.6 Zamítnutí (JF 2.9.3): To nejde.

7.2.8.7 Protest, ohrazení (JF 2.9.5): U nás se nekouří.

7.2.9 Vyjadřování morálních postojů
7.2.9.1 Negativní postoje (JF 2.11 - 2.30)

ZJIŠŤOVACÍ TÁZACÍ VĚTA

7.2.10 Dotazy ohledně informací
7.2.10.1 Žádost o potvrzení n. popření informace (JF 1.4): Máte čas? Nemáte čas? Neměl byste čas?

7.2.10.2 Zjištění souhlasu/nesouhlasu (JF 2.2.4): Odešel dřív, že ano? Je to tak? Souhlasíš?

7.2.10.3 Dotaz ohledně znalosti (JF 2.3): Znáš Petra? Víš, že bydlí v Praze 8?

7.2.10.4 Dotaz ohledně paměti (JF 2.4.2): Pamatuješ si, kdy to bylo? Nezapomněl jsi na to?

7.2.11 Dotazy ohledně modálních postojů
7.2.11.1 Stupně jistoty o platnosti tvrzení (JF 2.5.6): Jste si jistý, že přijde?

7.2.11.2 Schopnost (JF 2.6.3): Umíš plavat?

7.2.11.3 Nutnost realizace činnosti (JF 2.7.4): Mám tam jít? Musím odpovědět?

7.2.11.4 Úmysl (JF 2.8.3): Co budeš dělat? Co chcete udělat?

7.2.11.5 Dovolení (JF 2.9.2 - 6): Smím tady kouřit? Mohu tady parkovat?

7.2.12 Dotazy ohledně emocionálních postojů
JF 2.12.1 - 2.12.30

7.2.13 Ovlivňování průběhu věcí
7.2.13.1 Návrh, podnět (JF 3.1.3): Zatančíme si? Nezatančíme si?

7.2.13.2 Formální žádost (JF 3.3.2): Byl byste tak laskav a přeložil tu větu?

7.2.13.3 Osobní prosba (JF 3.4.2): Prosím tě, můžeš mi to přeložit?

7.2.13.4 Žádost o pomoc (JF 3.13.3): Nepomohl bys mi? Nemohl bys mi pomoct?

7.2.13.5 Nabídka pomoci (JF 3.14.4 - 5): Nechceš, abych ti s tím pomohl? Nepotřebuješ pomoct?

7.2.13.6 Nabídka pohoštění (JF 3.16.1): Nechceš kávu?

7.2.14 Společenský styk
7.2.14.1 Představování (JF 4.7): Vy se neznáte? Smím vám představit svou manželku?

7.2.15 Korekce při komunikaci
7.2.15.1 Žádost o opakování (JF 6.2): Mohla byste to říct ještě jednou?

7.2.15.2 Žádost o hláskování/napsání (JF 6.9, 6.11): Můžete mi to hláskovat? Můžeš mi to napsat?

7.2.15.3 Kontrola porozumění (JF6.19): Rozuměl jsi?

DOPLŇOVACÍ TÁZACÍ VĚTA

7.2.16 Dotazy ohledně informací
7.2.16.1 Žádost o specifickou informaci (JF 1.4.2): Co se děje? Co dělá ten člověk? Kdo je to?

7.2.17 Dotazy ohledně modálních postojů
7.2.17.1 Úmysl (JF 2.8.3): Co budeš dělat?

7.2.17.2 Záměr (JF  2.8.4): Co si přejete?

7.2.18 Dotazy ohledně emocionálních postojů
7.2.18.1 Preference (JF 2.11.3): Co máš raději? Čemu dáváš přednost?

7.2.18.2 Obliba (JF 2.12.8): Jak se ti to líbí? Jak vám to chutná?

7.2.18.3 Hodnocení faktu (JF 2.13.6): Co si o tom myslíš?

7.2.19 Ovlivňování průběhu věcí
7.2.19.1 Žádost o radu (JF 3.11): Co mám dělat?

7.2.19.2 Žádost o změnu tématu (JF 5.11): A co ta záležitost s Evou?

7.2.20 Korekce při komunikaci
7.2.20.1 Dotaz na význam (JF 6.6): Co znamená tohle slovo?

7.2.20.2 Dotaz na smysl (JF 6.7): Co tím myslíte?

7.2.20.3 Dotaz na způsob psaní (JF 6.8): Jak se to píše?

7.2.20.4 Dotaz na výslovnost (JF 6.12): Jak se to vyslovuje?

7.2.20.5 Dotaz na výraz (JF 6.14): Jak se to řekne česky? 

ROZKAZOVACÍ VĚTY

7.2.21 Vyjádření modálních postojů  

7.2.21.1 Zákaz (JF 2.9.1): Nekuř tady.

7.2.21.2 Dovolení (JF 2.9.3): Klidně tady parkujte.

7.2.21.3 Protest (JF 2.9.5): Tady neseďte.

7.2.22 Vyjádření morálních postojů
7.2.22.1 Uklidnění obav (JF 2.12.28): No tak se neboj.

7.2.22.2 Omluva (JF 2.13.1): Promiňte.

7.2.23 Ovlivňování průběhu věcí
7.2.23.1 Návrh, podnět (JF 3.1): Dejme se do toho. Pojďme si dát kávu.

7.2.23.2 Žádost, prosba (JF 3.3, 3.4): Prosím tě, zatelefonuj mi. Buďte tak hodný a otevřete okno.

7.2.23.3 Rozkaz, příkaz (JF 3.5): Zavřete okno. Mlčet!

7.2.23.4 Připomínka (JF 3.6): Ať na to nezapomeneš.

7.2.23.5 Výstraha (JF 3.8): Dejte si pozor.

7.2.23.6 Povzbuzení (JF 3.9): Jen pokračuj. Tak mi to řekni.

7.2.23.7 Instrukce (JF 3.10): Skladujte na suchém místě.

7.2.23.8 Rada (JF 3.12): Raději nic neříkej.

7.2.24 Společenský styk
7.2.24.1 Přání dobré chuti (JF 5.12.12): Nechte si chutnat.

PŘACÍ VĚTY

7.2.25 Morální postoje
7.2.25.1 Přání adresované druhému (JF 2.10): Ať tu zkoušku uděláš!

7.2.25.2 Vlastní přání (JF 2.8): Rád bych si zatelefonoval. Chtěl bych už odejít.

7.2.26 Společenský styk
7.2.26.1 Odpověď na přípitek (JF 4.11.2): Ať slouží!

